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 توطئة
الحمد‌لله‌الذى‌فضّل‌بنى‌آدم‌بالعلم‌وَالأعمل،‌وَالصّلاة‌والسّلام‌على‌نبينا‌محمّد‌‌

.‌الحمد‌لله‌قد‌تمت‌هذا‌البحث‌‌وعلى‌آله‌وَصحبه‌وَالتابعين‌لهم‌بِإحسان‌إِلى‌آخر‌الأيام
القدوس‌الجامعي‌تحت‌الموضوع:‌‌ امرأة"‌لإحسان‌عبد‌ أنّي‌ ترجمة‌رواية‌"ونسيت‌ تقنيات‌

قد‌اعرتفت‌أن‌هناك‌كثير‌‌‌الباحثةلكن‌‌‌‌وجودتها‌‌(Molina & Albir)‌‌والبيربالمنظور‌مولينا‌‌
‌ .من‌النقائص‌والأخطأ‌رغم‌أنه‌قد‌بذل‌جدها‌لإكماله

درجة‌‌تقصد‌كتابة‌هذا‌البحث‌لاستسفاء‌شروط‌الاختبار‌النهائي‌والحصول‌على‌‌‌
(‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌لكلية‌العلوم‌الإنسانية‌بجامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌‌S-1سرجانا‌)

ف بمالانج.‌ الحكومية‌ دعمة‌‌‌الباحثةالإسلامية‌ يعطي‌ شخص‌ لكل‌ الشكر‌ تتقدم‌كلمة‌
‌ومساعدة‌للباحثة‌في‌إعداد‌هذا‌البحث‌الجامعي‌خصوصا‌إلى:

الدكتور‌‌ستاذ‌الأجامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌مالانج‌‌مدير -1
‌.زين‌الدين

الدكتور‌محمد‌فيصل‌بصفة‌عميد‌كلية‌العلوم‌الإنسانية‌جامعة‌مولانا‌مالك‌ -2
 إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌مالانج.‌

العلوم‌‌  -3 في‌كلية‌ وأدبها‌ العربية‌ اللغة‌ قسم‌ رئيس‌ بصفة‌ الباسط‌ عبد‌ الدكتور‌
 الإنسانية‌بجامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌مالانج.‌

الأستاذ‌محمد‌زواوي،‌الماجستير‌كالمشرف‌على‌كتابة‌هذا‌البحث‌الجامعي،‌‌ -4
 .جزاكم‌الله‌خير‌الجزاء

جميع‌المحاضر‌الكراماء‌في‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌الذين‌بذلوا‌جميع‌علومهم‌‌ -5
 وأوقتهم.‌

والدي‌المحبوب‌محمد‌خير‌الهدى‌ووالدتي‌المحبوبة‌ألف‌نظرة‌وأخي‌الصّغير‌أحمد‌ -6
صلوا‌دائما‌ودعموني‌في‌كل‌خطوة‌على‌طريقي.‌‌ شهم‌شهاب‌الدين‌الذين
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 مستخلص البحث 
‌امرأة"‌لإحسان‌عبد‌القدوس‌بالمنظور‌مولينا‌‌‌‌2024حلوينا، ناديتا. .‌تقنيات‌ترجمة‌رواية‌"ونسيت‌أنّي

العربية‌وأدبها.‌كلية‌‌‌وجودتها.‌‌(Molina & Albir)‌‌والبير اللغة‌ الجامعي،‌قسم‌ البحث‌
المشرف مالانج.‌ الحكومية‌ إبراهيم‌الإسلامية‌ مالك‌ الإنسانية،‌جامعة‌مولان‌ ‌‌:العلوم‌

 محمد‌زواوي،‌الماجستير.

‌
‌امرأة‌والبيرالكلمات‌الأساسية:‌الترجمة،‌التقنية،‌مولينا‌ ‌،‌ونسيت‌أنّي

لم‌يتم‌إنجاز‌تعد‌دراسة‌الأساليب‌أو‌التقنيات‌المستخدمة‌في‌عملية‌ترجمة‌النص‌موضوعا‌‌
"‌هي‌إحدى‌أعمال‌الترجمة‌‌Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan.‌رواية‌"هذا‌العهد الكثير‌من‌العمل

الإندونيسية‌إلى‌اللغة‌العربية‌بعنوان‌"‌نسيت‌أنّ‌امرأة‌"‌لإحسان‌عبد‌القدوس.‌تهدف‌هذه‌الدراسة‌
.‌يركز‌هذا‌البحث‌‌والبيرإلى‌العثور‌على‌نتائج‌جديدة‌تتعلق‌بتقنيات‌الترجمة‌بناء‌على‌منظور‌مولينا‌‌

مصدر‌‌ (‌جودة‌الترجمة.‌هذا‌البحث‌هو‌بحث‌نوعي‌وصفي.2(‌أشكال‌تقنيات‌الترجمة.‌)1على:‌)
الرواية‌الإندونيسية‌‌ لإحسان‌عبد‌‌‌‌"Aku Lupa Yang Aku Perempuan"بيانات‌البحث‌هذه‌هي‌

‌‌2020في‌يناير‌‌‌‌3،‌طبعت‌‌  PT Pustaka Alvabetالقدوس‌التي‌ترجمها‌شاهد‌ويدي‌نوجروهو‌ونشرتها‌‌
‌اصفحة.‌صدرت‌الرواية‌العربية‌"‌‌228بإجمالي‌‌ "‌لإحسان‌عبد‌القدوس‌عن‌دار‌قادة‌‌مرأةونسيت‌أنّي

صفحة.‌تقنيات‌جمع‌البيانات‌المستخدمة‌هي‌تقنيات‌القراءة‌‌‌‌192وتتألف‌من‌‌‌‌2009التساقفة‌عام‌‌
نموذج‌مايلز‌وهوبرمان‌في‌تقنيات‌تحليل‌البيانات،‌وهي‌تقليل‌‌‌‌الباحثةوتقنيات‌التسجيل.‌يستخدم‌‌

شكلا‌من‌أشكال‌التقنيات‌‌‌‌12(‌هناك‌‌1البيانات‌والتعرض‌للبيانات‌والاستنتاجات.‌أظهرت‌النتائج‌)
لمولينا‌‌ )‌‌،والبيروفقا‌ الإقتراض‌ تقنيات‌ )‌‌؛بيانات(‌‌181وهي‌ الحرفية‌ الإبدال‌‌‌‌79الترجمة‌ بيانات(؛‌
‌‌13بيانات(؛‌الاختزال‌)‌‌14بيانات(؛‌تغيير‌النظرة‌)‌‌15بيانات(؛‌التكافؤ‌التعادل‌)‌‌50الصرفي‌)
‌‌4بيانات(؛‌‌التكييف‌)‌‌7؛‌التخصيص‌)(بيانات‌‌10ت(؛‌الزيادة‌)بيانا‌‌11النقل‌بالمحاكة‌) بيانات(؛

(‌تؤثر‌تقنيات‌الترجمة‌على‌جودة‌الترجمة.‌‌2بيانات(.‌)‌‌1بيانات(؛‌والوصف‌)‌‌4بيانات(؛‌التعميم‌)
‌امرأة"‌لإحسان‌عبد‌القدوس‌التي‌ترجمها‌إلى‌الإندونيسية‌ بشاهد‌‌تحتل‌جودة‌ترجمة‌رواية‌"ونسيت‌أنّي

 مكانة‌ترجمة‌تتمتع‌بمستوى‌عال‌من‌الدقة‌وسهولة‌القراءة‌والوضوح‌والمقبولية.ويدي‌نوجروهو‌‌
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ABSTRACT 

 

Chilwina, Nadhita. 2024. Translation Techniques of the Novel "Wanasitu Anni Imra'ah" by Ihsan 

Abdul Quddus Based on Molina & Albir's Perspective and the Quality of the Translation. 

Undergraduate Thesis. Departement of Arabic Language and Literature, Faculty of 

Humanities, Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang. Advisor: Moh. 

Zawawi, M.Pd. 

 

Keyword: Translation, technique, Molina & Albir, Wanasiitu Anni Imra’ah 
The study of methods or techniques used in the process of translating a text is a topic that 

is not much has been done engaged in lately. The novel entitled "Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan" 

is one of the Indonesian translations from Arabic entitled "Wanasitu Anni Imra'ah" by Ihsan Abdul 

Quddus. This study aims to find new findings related to translation techniques based on Molina and 

Albir's perspective. The focus of this research is: (1) forms of translation techniques; (2) Quality of 

translation. This research is a descriptive qualitative study. The data source for this research is the 

Indonesian novel Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan by Ihsan Abdul Quddus, translated by Syahid 

Widi Nugroho and published by PT Pustaka Alvabet, 3rd edition in January 2020 with 228 pages. 

Meanwhile, the Arabic novel "Wanasitu Anni Imra’ah" by Ihsan Abdul Quddus was published by 

Dar Qithaa Al-Tsaqofah in 2009 with 192 pages. The data collection techniques used were reading 

and note-taking. The researcher employed Miles and Huberman's model for data analysis, which 

includes data reduction, data display, and drawing conclusions. The results showed (1) There are 12 

forms of techniques according to Molina and Albir, namely borrowing (181 data); literal translation 

(79 data); transposition (50 data); established equivalent (15 data); modulation (14 data); reduction 

(13 data); calque (11 data); amplification (10 data); particularization (7 data);  adaptation (4 data); 

generalization (4 data); and description (1 data). (2) Translation techniques have an influence on the 

quality of translation. The quality of translation of the novel "Wanasitu Anni Imra'ah" by Ihsan 

Abdul Quddus translated into Indonesian by Syahid Widi Nugroho occupies a translation position 

that has a high level of accuracy, readability, clarity, and acceptability. 
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ABSTRAK 
 

Chilwina, Nadhita. 2024. Teknik Penerjemahan Novel “Wanasitu Anni Imra’ah” Karya Ihsan 

Abdul Quddus Berdasarkan Perspektif Molina & Albir dan Kualitas Terjemahannya. 

Skripsi, Jurusan Bahasa dan Sastra Arab, Fakultas Humaniora, Universitas Islam Negeri 

Maulana Malik Ibrahim Malang. Pembimbing: Moh. Zawawi, M.Pd. 

 

Kata Kunci: Penerjemahan, teknik, Molina & Albir, Wanasiitu Anni Imra’ah 
Kajian tentang metode atau teknik yang digunakan dalam proses menerjemahkan suatu teks 

menjadi topik yang belum banyak dilakukan belakangan ini. Novel berjudul “Aku Lupa Bahwa Aku 

Perempuan” merupakan salah satu karya terjemahan bahasa Indonesia dari bahasa Arab berjudul 

“Wanasitu Anni Imra’ah” karya Ihsan Abdul Quddus. Penelitian ini bertujuan untuk mencari 

temuan baru yang berhubungan dengan teknik penerjemahan berdasarkan perspektif Molina dan 

Albir. Fokus penelitian ini adalah: (1) bentuk-bentuk teknik penerjemahan; (2) Kualitas hasil 

terjemahan. Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif deskriptif. Sumber data penelitian ini 

adalah novel Indonesia "Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan" karya Ihsan Abdul Quddus yang 

diterjemahkan oleh Syahid Widi Nugroho dan diterbitkan oleh PT Pustaka Alvabet, cetakan 3 pada 

Januari 2020 dengan jumlah halaman 228. Sedangkan Novel Arab " Wanasitu Anni Imra’ah" karya 

Ihsan Abdul Quddus, diterbitkan oleh Dar Qithaa Al-Tsaqofah pada tahun 2009 dengan jumlah 

halaman 192. Teknik pengumpulan data yang digunakan adalah teknik baca dan teknik catat. 

Peneliti menggunakan model Miles dan Huberman dalam teknik analisis data, yakni reduksi data, 

pemaparan data, dan penarikan kesimpulan. Hasil penelitian menunjukkan  (1) Terdapat 12 bentuk 

teknik menurut Molina dan Albir yaitu teknik peminjaman (181 data); penerjemahan literal (79 

data); transposisi (50 data); kesepadanan lazim (15 data); modulasi (14 data); reduksi (13 data); 

calque (11 data); amplifikasi (10 data); partikularisasi (7 data);  adaptasi (4 data); generalisasi (4 

data); dan deskripsi (1 data). (2) Teknik penerjemahan mempunyai pengaruh terhadap kualitas 

terjemah. kualitas penerjemahan novel “Wanasitu Anni Imra’ah” karya Ihsan Abdul Quddus yang 

diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia oleh Syahid Widi Nugroho menempati posisi 

penerjemahan yang memiliki tingkat keakuratan tinggi, keterbacaan, jelas, dan keberterimaan. 
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 27 ................................................. طريقة‌تحليل‌البيانات‌ د.
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 الفصل الأوّل 

 مقدمة 
 ة البحثفيخل .أ

هذا‌العهد،‌خاصة‌في‌سياق‌ لم‌يتم‌إنجاز‌الكثير‌من‌العملدراسة‌الترجمة‌‌‌
صعوبة‌‌ إلى‌ الترجمة‌ مجال‌ بدراسة‌ الاهتمام‌ عدم‌ يرجع‌ الأجنبية.‌ اللغات‌ ترجمة‌

نفسه‌في‌ترجمة‌‌‌‌الباحثةاستكشاف‌مجال‌الترجمة،‌خاصة‌بين‌طلاب‌اللغة.‌إن‌خبرة‌‌
اللغة‌المصدر‌)العربية(‌إلى‌اللغة‌الهدف‌)الإندونيسية(‌أو‌العكس‌هي‌صعوبة‌تحديد‌‌

بهذا‌الأمر.‌‌‌الباحثةالطريقة‌أو‌التقنية‌المناسبة‌في‌ترجمة‌النص،‌وذلك‌لقصر‌معرفة‌‌
من‌ناحية‌أخرى،‌الآن‌هناك‌العديد‌من‌أدوات‌الترجمة‌التي‌يمكن‌أن‌تسهل‌عملية‌

.‌ومع‌‌(Ghufron et al., 2022, p. 210)‌ترجمة‌النص،‌لذلك‌سيؤدي‌الترجمة‌الفورية
لإنتاج‌ المناسبة‌ التقنيات‌ أو‌ الأساليب‌ باستخدام‌ المراجعة‌ الضروري‌ من‌ ذلك،‌

‌الترجمة‌العالية‌الجودة.‌
أمعن‌النظر‌في‌هذه‌الجوانب،‌دراسة‌الأساليب‌أو‌التقنيات‌المستخدمة‌في‌‌

عملية‌ترجمة‌النص‌إلى‌موضوع‌مثير‌للاهتمام‌للمناقشة.‌هذا‌مهم‌لأن‌هناك‌حاجة‌‌
إلى‌معرفة‌التقنية‌أو‌الطريقة‌الصحيحة،‌خاصة‌للطلاب‌المتخصصين‌في‌دراسات‌‌

وثيقا‌باحتياجات‌الطلاب،‌لأنهم‌ترجمة‌اللغات‌الأجنبية.‌يرتبط‌هذا‌أيضا‌ارتباطا‌‌
أو‌ التقنيات‌ هذه‌ تكرارا.‌ أجنبية‌ بلغات‌ نصوصا‌ أو‌ مقالات‌ أو‌ يواجهون‌كتبا‌
الأساليب‌مهمة‌حتى‌يتمكن‌الطلاب‌من‌فهم‌النصوص‌بسهولة‌حتى‌لو‌كان‌ذلك‌‌

‌. (Utama & Masrukhi, 2021, p. 192)لأغراضهم‌الشخصية‌فقط
الترجمة‌هي‌نشاط‌يجب‌الانتباه‌إليه،‌ليس‌الاختلافات‌اللغوية‌فقط،‌ولكن‌‌‌

اللغة‌المستخدمة‌في‌الترجمة.‌كما‌في‌‌ بناءً‌على‌خلفية‌ الثقافية‌ أيضا‌الاختلافات‌
من‌الترجمة‌بنتائج‌جيدة،‌يجب‌أن‌لا‌يتقنوا‌اللغتين‌‌‌المترجمالمقالة،‌لكي‌يتمكن‌
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 ,E. Agustina & Jolanda, 2018)الكامنة‌وراءهما‌أيضاالمعنيتين‌فقط،‌ولكن‌الثقافة‌‌

p. 234).  لذلك،‌يتطلب‌القدرة‌على‌معرفة‌وفهم‌وتطبيق‌التقنيات‌أو‌الأساليب‌
 لترجمة‌نص‌اللغة.

إلى‌  الانتباه‌ المترجم‌ على‌ وجب‌ لأن‌ معقدة،‌ المترجم‌ وظيفة‌ تصبح‌
اللغة‌‌ من‌ الرسالة‌ ومعنى‌ الأصلية‌ النغمة‌ نقل‌ عند‌ واللغوية‌ الثقافية‌ الاختلافات‌
المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف.‌في‌إندونيسيا،‌الترجمة‌ليست‌نشاطا‌أجنبيا،‌فالعديد‌من‌‌

ة‌كوسيلة‌لنقل‌الرسائل‌الأخلاقية‌‌أعمال‌الأدب‌العالمي‌تترجم‌إلى‌اللغة‌الإندونيسي
.‌تعد‌عملية‌ترجمة‌‌‌الأعمال‌‌ (Firdausi & Pendit, 2022, p. 87)الواردة‌في‌القصص

التعليم‌‌ للنقاش‌لأن‌لها‌تأثير‌كبير‌على‌ المثيرة‌  & Firdausi) الأدبية‌من‌الأشياء‌

Pendit, 2022, p. 87)حتى‌الأعمال‌الأدبية‌لها‌تأثير‌على‌الشخصية‌والروحانية‌‌‌.
 . (Abadi & Wijayanti, 2019, p. 78)وكوسيلة‌لتحفيز‌وإلهام‌القراء‌في‌التعليم‌

الأعمال‌‌‌" Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan" رواية‌‌  من‌ واحدة‌ هي‌
المترجمة‌من‌العربية‌إلى‌الإندونيسية،‌ترجمته‌بشاهد‌ويدي‌نوغروهو.‌الرواية‌بعنوان‌‌
‌امرأة"‌هي‌عمل‌كاتب‌وروائي‌مشهور‌من‌مصر‌يدعى‌إحسان‌‌ أصلي‌"ونسيت‌أنّي
عبد‌القدوس.‌التفرد‌في‌هذه‌الرواية‌المترجمة‌هو‌أن‌اللغة‌المستخدمة‌سهلة‌الفهم،‌

عة‌للقراءة،‌مصحوبة‌بالعديد‌من‌الكلمات‌العامية‌بحيث‌يكون‌النص‌‌والترجمة‌ممت
أكثر‌تنوعا‌ومتعة‌في‌القراءة.‌ومن‌الناحية‌الأخرى،‌فإن‌ضعف‌هذه‌الرواية‌هو‌أن‌

 ،‌ودسيسته‌مبعثرة‌بحيثنص‌اللغة‌المصدر‌بعض‌النصوص‌المترجمة‌لا‌تتطابق‌مع‌‌

 قراء‌إلى‌فهم‌أعمق.يحتاج‌على‌ال

سيتم‌الكشف‌عن‌تقنيات‌الترجمة‌التي‌استخدمها‌شاهد‌ويدي‌نوجروهو‌‌ 
‌امرأة"‌من‌خلال‌مراجعة‌نظرية‌الترجمة،‌في‌شكل‌تحليل‌ في‌ترجمة‌رواية‌"ونسيت‌أنّي

 Aku Lupa " .‌في‌الرواية‌المترجمة‌بعنوان‌‌والبير‌‌لتقنيات‌الترجمة‌من‌وجهة‌نظر‌مولينا‌‌

Bahwa Aku Perempuan،"يجب‌على‌المترجم‌استخدام‌تقنيات‌معينة‌في‌تحديد‌‌‌‌
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الترجمة‌المناسبة‌للكلمات‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف‌حتى‌يسهل‌فهم‌عمل‌‌
‌الترجمة‌هذا‌من‌قبل‌القراء.‌هذه‌الأمر‌خلفية‌للباحثة‌في‌اختيار‌هذه‌النظرية.

في‌‌‌ لمولينا‌ وفقا‌ الترجمة‌ نتيجة‌‌‌‌(L. Agustina, 2019, p. 31)تقنيات‌ هي‌
يتخذها‌‌ التي‌ المتعلقة‌‌‌المترجمللاختيارات‌ الأسئلة‌ على‌ صلاحيتها‌ تعتمد‌ والتي‌

(‌‌2002بالسياق‌وأهداف‌الترجمة‌وتوقعات‌القراء‌وغيرها.‌يعرف‌مولينا‌و‌البير‌)
تقنيات‌الترجمة‌على‌أنها‌إجراءات‌لتحليل‌وتصنيف‌كيفية‌عمل‌التكافؤ‌في‌الترجمة.‌‌

( البير‌ و‌ مولينا‌ يذكر‌ ذلك،‌ على‌ تشير2002علاوة‌ الترجمة‌ تقنيات‌ أن‌ إلى‌‌‌‌(‌
في‌كل‌وحدة‌نصية‌صغيرة‌بما‌يتماشى‌مع‌‌‌‌المترجمالخطوات‌الملموسة‌التي‌يتخذها‌‌

 Ghufron)‌‌في‌كل‌وحدة‌نصية‌دقيقة"‌‌المترجم"الخطوات‌الفعلية‌التي‌يتخذها‌‌عبارة‌‌

et al., 2022, p. 211 .)‌
،‌‌لزيادةف،‌وايتقنية‌الترجمة،‌بما‌في‌ذلك‌التكي‌‌‌‌18والبير‌‌مولينا‌‌اقترحت‌‌‌

الاستطرادي،‌والتكافؤ‌‌‌بداع،‌والتعويض،‌والوصف،‌والإنقل‌بالمحاكاةوالاقتراض،‌وال
والتعميم،‌‌لتعادلا و‌‌‌زيادةالو‌،‌ الحرفية،‌ والترجمة‌ اللغوي،‌ والضغط‌ تغيير‌‌اللغوي،‌

 Molina) .‌‌تغيير،‌والبدال‌الصرفي،‌والتخصيص،‌والاختزال،‌والاستبدال،‌والإالنظرة

& Albir, 2002, pp. 509–511)‌
 Aku Lupa Bahwa"وجودة‌تتعلق‌بتحليل‌رواية‌‌المبعض‌الدراسات‌السابقة‌‌‌

Aku Perempuan "‌‌‌‌"امرأة‌  Cholil et)هي‌كما‌يلي:‌أولا،‌بحث‌‌ورواية‌"ونسيت‌أنّي

al., 2021)بحثا‌على‌شكل‌مقال‌علمي‌بعنوان‌‌‌‌ " Analisis Gender dalam Novel 

Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan Karya Ihsan Quddus Perspektif 

Emansipasi Perempuan Qasim Amin  "،ثانيا:‌بحث‌‌(Pattipeiluhu, 2022)بحثا‌‌‌‌
بعنوان‌‌ مقال‌علمي‌  Citra Perempuan dalam Novel Aku Lupa " على‌شكل‌

Bahwa Aku Perempuan Karya Ikhsan Abdul Quduss (Kajian Feminisme) ،"‌‌
بحثا‌على‌شكل‌مقال‌علمي‌بعنوان‌‌‌(Nur Eliza & Septiani, 2021)ثالثا:‌بحثت‌‌

 " Karakterisasi Tokoh Utama dalam Novel Aku Lupa Bahwa Aku 

Perempuan Karya Ihsan Abdul Quddus."‌
بحثت‌‌‌ بعنوان‌‌‌‌(Zulfika, 2022)رابعا:‌ علمي‌ مقال‌ شكل‌ على‌  " بحثا‌

Kajian Sosiologi Sastra Novel Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan Karya 
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Ihsan Abdul Quddus،"خامسا:‌بحث‌‌‌‌ (Saputra & Habib, 2022)بحثا‌في‌شكل‌‌‌
بعنوان‌‌ علمي‌  Kontestasi dan Ideologi Alternatif dalam Novel " مقال‌

Wanasitu Anni Imra’ah Karya Ihsan Abdul Qudus: Analisis Hegemoni 

Gramsci،"سادسا:‌بحثت‌‌‌‌(Nurul Annisa & Balla, 2022)بحثا‌على‌شكل‌مقال‌‌‌‌
 Penggunaan Gaya Bahasa Repetisi dalam Novel Aku Lupa " علمي‌بعنوان‌‌

Bahwa Aku Perempuan Karya Ihsan Abdul Quddus ."‌
على‌شكل‌مقال‌علمي‌‌‌‌(Kurnia & Tasnimah, 2023)سابعا:‌قد‌بحث‌‌‌
 The Image of Woman in the Novel Wa Nasitu Anni Imro’ah by Ihsan " بعنوان‌‌

Abdul Quddus and Novel Kartini by Abidah El Khaileqy (A Comparative 

Literature Study)،"ثامنا:‌بحث‌‌‌‌(Bernandes et al., 2022)بحثا‌على‌شكل‌مقال‌‌‌‌
بعنوان‌‌  Analisis Nilai Perempuan Novel Aku Lupa Kalau Aku " وقائعي‌

Perempuan Karya Ihsan Abdul Quddus،"تاسعا:‌بحث‌‌‌‌(Muntahana & Basid, 

 Female Masculinity in The Novel " بحثا‌على‌شكل‌مقال‌وقائع‌بعنوان‌‌(2022

"Wanasitu Anni Imra'ah" by Ihsan Abdul Quddus Based on John Beynon's 

Perspective "وعاشرا:‌فد‌بحثت‌‌‌،(Dwianti, 2021)بحثا‌على‌شكل‌رسالة‌بعنوان‌‌‌
 " Konsep Gender Dalam Pendidikan Islam (Studi Analisis Novel Aku Lupa 

Bahwa Aku Perempuan Karya Ihsan Abdul Quddus) ."‌
ال‌‌ ال‌‌سابقةالدراسة‌ لها‌ والاختلافأعلاه‌ البحث‌‌تشابه‌ هذا‌ ‌تعلقي‌‌.مع‌
 Aku Lupa Bahwa" في‌إيجاد‌مصادر‌البيانات،‌وهي‌رواية‌‌‌‌وضوع‌البحثبم‌‌التشابه

Aku Perempuan "‌‌‌.القدوس عبد‌ لإحسان‌ امرأة"‌ ‌ أنّي "ونسيت‌ العربية‌ والرواية‌
وبعض‌الاختلافات‌هي‌نظريات‌أو‌وجهات‌نظر‌تستخدم‌في‌تحليل‌موضوعات‌

المرأة‌‌ منظور‌تحرير‌ مثل‌ والنسوية(Cholil et al., 2021)البحث‌ ‌، (Pattipeiluhu, 

‌‌تصور‌،‌‌(‌‌Zulfika, 2022؛(Saputra & Habib, 2022 ‌‌وعلم‌الاجتماع‌الأدبي،‌‌(2022
 Nur)‌‌،‌وصيف‌الشخصية‌الرئيسية(Dwianti, 2021)النوع‌الاجتماعي‌في‌الإسلام‌‌

Eliza & Septiani, 2021)‌‌،اللغة التكرار‌في‌  ,Nurul Annisa & Balla)استخدام‌

التشبيهي‌‌، (2022 النسائية (Kurnia & Tasnimah, 2023)الأدب‌ القيم‌ ‌، 
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(Bernandes et al., 2022)والنوع‌الذكوري‌‌‌،(Muntahana & Basid, 2022)هذا‌‌‌.
لأن‌‌ البحثية‌ الدراسة‌ هذه‌ عن‌ يختلف‌ تقنيات‌‌‌الباحثةالبيان‌ تحليل‌ استخدمت‌

.‌وبالتالي،‌يمكن‌الاستنتاج‌أن‌دراسة‌‌والبير‌‌الترجمة‌بناء‌على‌وجهات‌نظر‌مولينا‌‌
 Aku " تحليل‌تقنيات‌الترجمة‌لم‌تتم‌أبدا‌في‌الدراسات‌السابقة‌وعلى‌موضوع‌رواية‌‌

Lupa Bahwa Aku Perempuan." 

"ونسيت‌قد‌استعرضت‌الكثيرات‌رواية‌‌بناء‌على‌المشابهة‌والاختلافات،‌‌‌
‌امرأة"‌‌ مع‌التركيز‌على‌عناصر‌النسوية،‌لأن‌القصة‌تحتوي‌على‌تحيز‌جنسانّ،‌أنّي

وتناضل‌من‌أجل‌حقوق‌وواجبات‌الرجل‌والمرأة،‌وتسلط‌الضوء‌على‌الظلم‌الذي‌‌
الجنسين‌ بين‌ المساواة‌ قضية‌ وتثير‌ المرأة،‌ ضد‌ العنف‌ وتعارض‌ المرأة،‌ منه‌ تعانّ‌

أيضا‌من‌القيم‌الاجتماعية،‌‌والذكورة.‌بالإضافة‌إلى‌ذلك،‌تمت‌دراسة‌هذه‌الرواية‌
للتنافس‌‌ موقع‌ عن‌ فضلا‌ للمرأة،‌ المقارنة‌ والصور‌ الشخصية،‌ وخصائص‌
الأيديولوجي‌والتفاوض.‌كل‌هذه‌الدراسات‌تدرس‌من‌حيث‌الأدب،‌وواحد‌فقط‌‌

‌هو‌استخدام‌أسلوب‌التكرار.‌وهكذا،‌تمت‌دراسة‌رواية‌‌ةيدرس‌من‌حيث‌اللغوي
‌ام‌ على‌نطاق‌واسع‌بنهج‌أو‌نظرية‌أدبية،‌ولكن‌لا‌يزال‌القليل‌‌رأة"‌‌"ونسيت‌أنّي

على‌التوصل‌إلى‌نتائج‌‌‌ثةمنها‌يركز‌على‌الدراسات‌اللغوية.‌يشجع‌هذا‌البيان‌الباح
‌امرأة"‌‌جديدة‌حول‌رواية‌‌ ‌‌،‌التي‌ينظر‌إليها‌من‌الناحية‌اللغوية.‌لذلك‌"ونسيت‌أنّي

تهدف‌هذه‌الدراسة‌إلى‌التعرف‌على‌أشكال‌تقنيات‌الترجمة‌بناء‌على‌وجهة‌نظر‌‌
‌امرأة"‌مولينا‌والبير‌في‌رواية‌ ‌وتقييم‌كيفية‌جودة‌الترجمة."ونسيت‌أنّي

 

 أسئلة البحث .ب
‌بناء‌على‌الخلفية‌أعلاه،‌فإن‌صياغة‌المشكلة‌في‌هذ‌البحث‌ما‌يلي:‌

‌‌" Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan" تقنيات‌الترجمة‌في‌رواية‌‌‌‌كيف -1
‌امرأة"‌لإحسان‌عبد‌القدوس‌عربية‌‌‌‌روايةمن‌‌ بالمنظور‌مولينا‌‌‌‌"ونسيت‌أنّي

 ؟والبير‌
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من‌"  Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan" كيف‌جودة‌الترجمة‌في‌رواية‌‌‌‌ -2
‌امرأة"‌لإحسان‌عبد‌القدوس؟‌  رواية‌عربية‌"ونسيت‌أنّي

 

 البحث فوائد .ج
لاستكشاف‌أشكال‌مختلفة‌‌‌الباحثةيعد‌هذا‌البحث‌أحد‌الجهود‌التي‌بذلها‌‌

 للرواية‌‌" Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan" من‌تقنيات‌الترجمة‌في‌ترجمة‌رواية‌‌

التطبيقي‌لهذا‌‌‌‌فوائدالعربية‌بعنوان‌"ونسيت‌أنّ‌امرأة"‌لإحسان‌عبد‌القدوس.‌ال
‌البحث‌ما‌يلي:‌

 للباحثة:‌زيادة‌المعرفة‌والبصيرة‌بعمق‌في‌دراسة‌تقنيات‌الترجمة. -1

للجامعة:‌إضافة‌مرجع‌لكل‌من‌يحتاج‌إليه،‌خاصة‌للطلاب‌الذين‌يبحثون‌‌ -2
 عن‌معلومات‌حول‌نفس‌الموضوع‌أو‌النظرية‌في‌البحث.‌‌

في‌‌‌‌المترجمللقراء:‌تقديم‌لمحة‌عامة‌عن‌تنوع‌لغات‌الترجمة‌التي‌يستخدمها‌‌ -3
القدوس،‌‌ " Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan" رواية‌‌ عبد‌ لإحسان‌

 وتسهيل‌اختيار‌تقنيات‌الترجمة‌المناسبة‌في‌النص.

‌

 حدود البحث .د
.‌‌والبيرتقنيات‌الترجمة‌لمنظور‌مولينا‌‌‌‌الباحثة‌جريه‌‌تسيناقش‌البحث‌الذي‌س

ينصب‌التركيز‌الرئيسي‌للدراسة‌على‌تطبيق‌تقنيات‌الترجمة‌التي‌يمكن‌تحديدها‌في‌‌
كما‌.‌‌" Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan " الفصل‌الأول‌إلى‌الثالث‌من‌رواية‌‌

وفقا‌لتقنيات‌الترجمة،‌دون‌إشراك‌الطريقة‌الترجمة‌‌‌‌على‌جودة‌الترجمة‌‌الباحثةركز‌‌ت
 في‌إنتاج‌أعمال‌الترجمة.‌المترجمالتي‌يستخدمها‌
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 تحديد المصطلحات .ه
 الترجمة -1

نيدا‌) الترجمة‌هي‌‌‌(Hartono, 2017, p. 7)(‌فى‌‌1969يذكر‌ أن‌
المصدر‌‌ اللغة‌ لرسالة‌ والأقرب‌ الطبيعي‌ المكافئ‌ إنتاج‌ إلى‌‌‌‌(BSa)إعادة‌

بينما‌(BSa)اللغة‌الهدف‌‌ يتعلق‌بالأسلوب.‌ يتعلق‌بالمعنى‌والثانّ‌ ،‌أولا‌
(‌أن‌الترجمة‌هي‌استبدال‌المواد‌النصية‌للغة‌المصدر‌‌1978يقترح‌كاتفورد‌)

.‌علاوة‌على‌‌(Hartono, 2017, p. 7)بمواد‌نصية‌متناسبة‌باللغة‌الهدف‌‌
(‌على‌تعريف‌الترجمة:‌الترجمة‌هي‌تحويل‌‌1988ذلك،‌ينص‌نيومارك‌)

 ,Hartono)‌‌معنى‌النص‌إلى‌لغة‌أخرى‌بالطريقة‌التي‌قصدها‌المؤلف‌للنص

2017, p. 7).  الترجمة‌هي‌نشاط‌نقل‌الرسالة‌كتابيًا‌من‌نص‌لغة‌ما‌إلى‌‌
 .(Hoed, 2006, p. 54)‌نص‌لغة‌أخرى

 (BSuالغة‌المصدر‌) -2

اللغة‌ اسم‌ ترجمتها‌ تتم‌ التي‌ اللغة‌ على‌ يُطلق‌ الترجمة،‌ نطاق‌ في‌
تتم‌ترجمته‌اسم‌‌Bsuالمصدر‌) (‌وفي‌هذه‌الحالة‌يُطلق‌على‌النص‌الذي‌

أما‌‌‌.‌وهنا‌من‌الضروري‌أيضًا(Hoed, 2006, p. 54)‌‌(Tsuالنص‌المصدر‌)
‌.‌(Keraf, 2007, p. 44)‌اللغة‌التي‌يتم‌حفظها‌فتسمى‌لغة‌المصدر

 (BSaاللغة‌الهدف‌) -3

وفيما‌يتعلق‌بنتيجة‌الترجمة،‌يُطلق‌على‌النص‌الذي‌يقوم‌المترجم‌
(‌ويُطلق‌على‌اللغة‌التي‌تتم‌ترجمتها‌اسم‌‌Tsaبتأليفه‌اسم‌النص‌الهدف‌)

توضيح‌أن‌تعريف‌اللغة‌الهدف‌‌.‌‌(Hoed, 2006, p. 54)‌‌(Bsa)اللغة‌الهدف‌‌
(BSaصياغتها المعاد‌ الكلمات‌ معنى‌ لشرح‌ المستخدمة‌ اللغة‌ هي‌ ‌)‌‌
(Keraf, 2007, p. 44). 
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 الفصل الثاني 

 الإطار النظرى 
 نظرية الترجمة  .أ

 تعريف تقنيات الترجمة  -1
المصدر‌‌ اللغة‌ من‌ أدبي‌ عمل‌ ترجمة‌ الهدف‌‌‌‌(BSa)في‌ اللغة‌ إلى‌

(BSa)‌،‌.فهناك‌العديد‌من‌التقنيات‌المستخدمة‌لتسهيل‌ترجمة‌نص‌العمل‌‌
التقنية‌هي‌طريقة‌منهجية‌لتعليم‌شيء‌ما.‌التقنية‌هي‌فني‌أو‌استراتيجية‌‌
أو‌اختراع‌يستخدم‌لإكمال‌هدف‌مباشر‌وإتقانه.‌يجب‌أن‌تكون‌التقنيات‌

الطريقة‌‌ مع‌ نظام‌‌‌‌.(Wassid, 2011, p. 66) متسقة‌ أو‌ التقنية‌هي‌طريقة‌
للقيام‌بشيء‌ما،‌في‌عملية‌التدريس‌والتعلم،‌يجب‌أن‌تكون‌التقنية‌متسقة‌

في‌الكتاب،‌يقترح‌سوتارجو‌أديولو‌‌‌.(Hardini, 2012, p. 40)مع‌الطريقة‌‌
تنفيذ‌طريقة‌‌ التقنية‌هي‌طريقة‌يقوم‌بها‌شخص‌من‌أجل‌  ,Adiulo)أن‌

2013, p. 86). 
مولينا‌‌‌ أنها‌ (p. 509,‌‌2002)‌‌والبير‌‌يعرف‌ على‌ الترجمة‌ تقنية‌

التقنية‌هي‌نتيجة‌اختيار‌يقوم‌به‌المترجم،‌وستعتمد‌صلاحيتها‌على‌أسئلة‌‌
‌مختلفة‌تتعلق‌بالسياق،‌والغرض‌من‌الترجمة،‌وتوقعات‌الجمهور،‌وغير‌ذلك.

"إجراء‌لتحليل‌وتصنيف‌‌(‌تقنيات‌الترجمة‌بأنها‌‌2002)‌‌والبير‌‌يعرف‌مولينا‌‌
.‌يشير‌هذه‌المقالة‌إلى‌الخطوات‌التي‌يتخذها‌‌كيفية‌عمل‌تكافؤ‌الترجمة"

تقنيات‌الترجمة‌‌2002)‌‌والبير‌‌في‌الترجمة.‌ثم،‌يذكر‌مولينا‌‌‌‌المترجم (‌أن‌
يتخذها‌‌ التي‌ الملموسة‌ الخطوات‌ إلى‌ نصية‌‌‌‌المترجمتشير‌ وحدة‌ في‌كل‌

في‌‌‌المترجم"الخطوات‌الفعلية‌التي‌يتخذها‌‌صغيرة،‌هذا‌مناسب‌مع‌عبارة‌‌
‌.(Ghufron et al., 2022, p. 211)‌كل‌وحدة‌نصية‌دقيقة"
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مولينا‌‌ يشرح‌ الصدد،‌ هذا‌ أساسية‌‌‌‌والبير‌في‌ خصائص‌ خمس‌
 :‌‌(Hartono, 2017, p. 27)لتقنيات‌الترجمة‌

 تؤثر‌تقنيات‌الترجمة‌على‌نتائج‌الترجمة.‌‌ (أ

 ‌(.BSa)مع‌اللغة‌الهدف‌‌(BSa)تقارن‌تقنيات‌الترجمة‌اللغة‌المصدر‌  (ب‌

الكلمات‌‌  (ج مثل‌ النص،‌ وحدات‌ أصغر‌ على‌ الترجمة‌ تقنيات‌ تؤثر‌
 والعبارات‌والجمل.‌

 تقنيات‌الترجمة‌استطرادية‌)منطقية(‌وطبيعية‌وسياقية.‌  (د

 تقنيات‌الترجمة‌وظيفية.‌ (ه

أو‌‌ واحدة‌ تقنية‌ استخدام‌ للمترجم‌ يمكن‌ العملية،‌ الممارسة‌ في‌
تقنيات‌في‌وقت‌واحد‌في‌ترجمة‌كلام‌واحد.‌‌ أربع‌ أو‌ أو‌ثلاث‌ تقنيتين‌

"يمكنك‌وصفها‌بأنها‌لدغتان‌أو‌أكثر‌(‌في‌عبارة‌1988يصف‌نيومارك‌)
.‌إذا‌كان‌المترجم‌يستخدم‌تقنية‌واحدة‌فقط‌في‌ترجمة‌كلام‌‌في‌كرز‌واحد"

أو‌جملة‌واحدة،‌فعادة‌ما‌يطلق‌عليها‌تقنية‌واحدة.‌إذا‌جمع‌بين‌تقنيتين‌‌
في‌وقت‌واحد،‌فإنه‌يطلق‌عليه‌تقنية‌الازدواجية‌)الثنائية(،‌وإذا‌كان‌يجمع‌‌

ترجمة‌بين‌ثلاث‌تقنيات،‌يطلق‌عليه‌تقنية‌الثلاثي،‌بينما‌تسمى‌تقنيات‌ال
‌.(Hartono, 2017, p. 27)الأربعة‌تقنية‌الرباعية‌

 أشكال تقنيات الترجمة  -2
مولينا‌‌‌‌18هناك‌‌ اقترحها‌ ترجمة‌ التكيوالبيرتقنية‌ يعنى‌ ف،‌‌ي،‌

واللزيادةوا والاقتراض،‌ والإبداع‌بالمحاكاةنقل‌‌،‌ والوصف،‌ والتعويض،‌ ‌،
او‌‌‌الاستطرادي، والتعميم،‌‌لتعادلالتكافؤ‌ والضغط‌‌‌‌زيادةالو‌،‌ اللغوي،‌

و‌ الحرفية،‌ والترجمة‌ النظرةاللغوي،‌ والاختزال،‌‌تغيير‌ والتخصيص،‌ ‌،
–Molina & Albir, 2002, pp. 509)‌‌تغيير‌،‌والبدال‌الصرفيوالاستبدال،‌والإ

 إذا‌تم‌وصفها‌مع‌الشرح،‌فإن‌التقنيات‌هي‌كما‌يلي:‌.(511
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 ( Adaptation)ف‌يالتكي (أ

( لنيومارك‌ وفقا‌ ترجمة‌ عن‌‌1988التكيف‌كطريقة‌ يختلف‌ ‌،)
لمولينا‌‌ وفقا‌ ترجمة‌ التكيف‌2002)‌‌‌والبير‌‌التكيف‌كتقنية‌ يؤدي‌ ‌.)

كطريقة‌إلى‌ترجمة‌تنتج‌النص‌بأكمله‌إلى‌تكييف،‌بينما‌يميل‌التكيف‌‌
بعنصر‌ثقافي‌‌‌(BSa)كتقنية‌إلى‌استبدال‌عنصر‌ثقافي‌في‌اللغة‌المصدر‌‌

أو‌العنصر‌الثقافي‌المستهدف،‌‌‌‌(BSa)يناسب‌مستخدم‌اللغة‌الهدف‌‌
الإنجليزية‌‌ الكلمة‌ استبدال‌ المثال‌ سبيل‌ بالكلمة‌‌‌‌"baseball" على‌

 fútbal‌"‌ .(Molina & Albir, 2002, p. 509)" الإسبانية‌

لذا‌فإن‌تقنية‌التكيف‌لا‌تحول‌بالضرورة‌النص‌بأكمله‌إلى‌تكييف،‌‌
لأن‌هذه‌التقنية‌تترجم‌عناصر‌النص‌فقط،‌ما‌لم‌يتم‌بالفعل‌تكييف‌‌
جميع‌العناصر‌في‌النص‌بشكل‌عام.‌إذا‌وجدنا‌في‌الترجمة‌الإنجليزية‌

 Yang")سيدي‌العزيز(‌إلى‌‌‌‌"Dear sir"  إلى‌الإندونيسية‌ترجمة‌عبارة‌‌

terhormat ".يتم‌تكييف‌هذه‌تقنية‌الترجمة‌مع‌الثقافة‌المستهدفة‌باللغة‌‌‌
 . (Hartono, 2014, p. 50) الإندونيسية

 ( Amplification)‌لزيادةا (ب‌

هو‌تقنية‌ترجمة‌تعمل‌على‌تقديم‌تفاصيل‌لم‌تتم‌صياغتها‌‌‌‌لزيادةا
بما‌في‌ذلك‌إعادة‌الصياغة‌الإعلامية‌‌‌(TSu)‌‌نص‌اللغة‌المصدر‌‌في‌‌

والتفسيرية،‌على‌سبيل‌المثال‌عند‌الترجمة‌من‌العربية‌)إلى‌الإسبانية(‌‌
هو‌عكس‌‌‌‌لزيادةلإضافة‌شهر‌الصيام‌الإسلامي‌إلى‌أسماء‌رمضان.‌ا

 (Molina & Albir, 2002, p. 509). الاختزال‌

 (Borrowing)الاقتراض‌ (ج

،‌فإن‌الاقتراض‌هو‌تقنية‌‌(p. 510,‌‌2002) والبير‌‌يعرف‌مولينا‌‌
ترجمة‌عن‌طريق‌أخذ‌الكلمات‌أو‌التعبيرات‌مباشرة‌من‌لغات‌أخرى.‌‌
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عادة،‌تكون‌الكلمة‌أو‌التعبير‌المستعار‌نقيا‌أو‌بدون‌تغيير،‌على‌سبيل‌‌
من‌الإنجليزية‌بواسطة‌الإسبانية.‌أمثلة‌‌‌"lobby" المثال‌يتم‌استعارة‌كلمة‌‌

على‌بعض‌الكلمات‌الإسبانية‌المتجنسة‌المستعارة‌من‌الإنجليزية،‌مثل‌‌
"‌‌lider" كلمة‌‌‌‌،" football" من‌‌‌‌‌" fútbal" كلمة‌‌‌‌"،goal" من‌‌‌‌" gol" كلمة‌‌

تشبه‌تقنية‌الاقتراض‌هذه‌‌‌." meeting" من‌‌‌‌"mitin"كلمة‌‌‌‌،" leader" من‌‌
 . (Hartono, 2014, p. 37) إجراء‌التجنس‌لنيومارك

أن‌الاقتراض‌هو‌كلمة‌‌‌ (Richards, 1992, p. 40) يضيف‌ريتشاردز
أو‌عبارة‌مأخوذة‌من‌لغة‌وتستخدم‌في‌لغة‌أخرى،‌على‌سبيل‌المثال‌‌

الإنجليزية‌كلمة‌‌ اللغة‌ من‌‌‌‌"garage" تأخذ‌ الرغم‌ )على‌ )مرآب(‌
‌‌"‌moccasin" من‌الإيطالية،‌‌‌‌"al fresco" اختلاف‌النطق(‌من‌الفرنسية،‌‌

من‌الهنود‌الأمريكيين.‌بعد‌ذلك،‌قال‌إنه‌إذا‌كانت‌كلمة‌القرض‌في‌
.‌أمثلة‌على‌‌(loan word)شكل‌كلمة‌واحدة،‌فإنها‌تسمى‌كلمة‌قرض‌‌

هي‌‌ الإنجليزية‌ اللغة‌ من‌ الإندونيسية‌ المستعارة‌ ‌‌‌"‌anus" الكلمات‌
الشرج ‌" diameter" )الأفق(،‌‌‌‌"‌horizon" )البول(،‌‌‌‌"urine" ،‌‌))فتحة‌
)النيوترون(،‌وغير‌ذلك،‌‌‌" neutron" )الستيريو(،‌‌‌‌" stereo" )القطر(،‌‌

المصطلحات‌‌ لتشكيل‌ العامة‌ التوجيهية‌ المبادئ‌ في‌ رؤيتها‌ يمكن‌
(2006‌) (Hartono, 2014, p. 38)‌. 

 ( Calque)‌نقل‌بالمحاكاةال (د

( لريتشاردز‌ ال1992‌‌:44وفقا‌ تضمين‌ يتم‌ ‌، بالمحاكاة(‌ ‌نقل‌
(Calque)  في‌نوع‌ترجمة‌القرض‌أو‌الاقتراض،‌وهي‌تقنية‌ترجمة‌تترجم‌

للغات‌‌ مكافئة‌ أو‌كلمات‌ إلى‌مورفيمات‌ لغة‌ أو‌كلمات‌ مورفيمات‌
الإنجليزية‌‌ الكلمة‌ المثال،‌ سبيل‌ على‌ )سبحانه‌‌‌" almighty" أخرى.‌

 = omni" من‌‌‌‌"omnipotens"   من‌اللاتينية  نقل‌بالمحاكاةوتعالى(‌هي‌ال
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all"و‌‌ "potens = mighty "،لذلك‌تصبح‌‌ "omnipotens"و‌‌‌، "beer 

garden"حديقة‌البيرة‌من‌الألمانية‌‌ "biergarten ". 

هي‌تقنية‌ترجمة‌‌‌‌Calque))‌‌نقل‌بالمحاكاةال أن‌‌‌‌والبير‌‌يؤكد‌مولينا‌‌
بنيويا،‌على‌سبيل‌‌ أو‌ لغويا‌ إما‌ أجنبية،‌ أو‌عبارة‌ تترجم‌حرفيا‌كلمة‌

 École" من‌الفرنسية‌‌ )المدرسة‌العادية(‌‌"  ”Normal Schoolالمثال‌ترجمة‌‌

Normale "‌.(Molina & Albir, 2002, p. 510) 
 ( Compensation)التعويض‌ (ه

يستخدم‌التعويض‌‌‌‌―(:‌‌510،‌ص‌‌‌‌2002)‌‌والبير‌‌يقول‌مولينا‌‌
اللغة‌المصدر‌‌لإدخال‌عنصر‌‌ التأثير‌‌‌(TSu)‌‌نص‌ أو‌ المعلومات‌ من‌

لأنه‌لا‌يمكن‌‌‌(TSa)‌‌نص‌اللغة‌الهدف‌‌الأسلوبي‌في‌مكان‌آخر‌في‌‌
على‌سبيل‌.‌‌(TSu)‌‌نص‌اللغة‌المصدر‌‌استبداله‌في‌نفس‌المكان‌كما‌في‌‌

الضمير‌‌ القديمة‌بصيغة‌‌‌‌"thee" المثال،‌تم‌استبدال‌ اللغة‌الإنجليزية‌ في‌
 باللغة‌الفرنسية.‌‌"O" الاستدعاء‌

لا‌يمكن‌استبدال‌عنصر‌المعلومات‌أو‌التأثير‌الأسلوبي‌الموجود‌في‌
وهو‌مكافئ‌قديم‌بالشكل‌الفرنسي‌‌‌"thee" شكل‌الضمير‌الإنجليزي‌‌

 . (tu, te, toi)للضمير‌

 (Description)الوصف‌ (و

الوصف‌هو‌أسلوب‌ترجمة‌عن‌طريق‌استبدال‌مصطلح‌أو‌تعبير‌‌
مثال‌‌ (Molina & Albir, 2002, p. 510). بوصف‌لشكله‌و‌/‌أو‌وظيفته

إلى‌وصف‌‌‌"Panetto" على‌تقنية‌الوصف‌هو‌ترجمة‌الكلمة‌الإيطالية‌‌
‌" Traditional Italian cake eaten on New Year’s Eve" إنجليزي‌‌

)كعكة‌إيطالية‌تقليدية‌تؤكل‌عشية‌رأس‌السنة‌الجديدة(.‌لماذا‌هذا؟‌‌
لأنه‌في‌اللغة‌الإنجليزية‌لا‌يوجد‌مصطلح‌أو‌نوع‌معروف‌من‌الطعام‌‌
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 "Panetto"الطعام‌ نوع‌ يصف‌ بوصف‌ الاسم‌ لاستبدال‌ وذلك‌ ‌،
(Hartono, 2017, p. 38). 

ترجمة‌الوصف‌،‌فإن‌‌(Moentaha, 2006, pp. 77–78)لمونتهى‌‌ وفقا‌‌
‌‌( TSa)‌‌نص‌اللغة‌الهدفإلى‌‌ (TSu)نص‌اللغة‌المصدر‌‌‌‌هي‌نقل‌معنى

باستخدام‌مجموعة‌من‌الكلمات‌المجانية،‌أي‌شرح‌الوحدات‌المعجمية‌‌
التي‌تعكس‌الواقع‌المحدد‌لبلد‌ما‌إلى‌آخر،‌لأن‌هذه‌الوحدات‌ليس‌‌

 لها‌معانّ‌قريبة‌)وحدات‌معجمية‌بدون‌تكافؤ(.

 (Discursive Creation)الإبداع‌الاستطرادي‌ (ز

الإبداع‌الاستطرادي‌هو‌تقنية‌ترجمة‌تحاول‌تحديد‌أو‌إنشاء‌مكافئ‌
إنشاء‌تكافؤ‌مؤقت‌لا‌يمكن‌‌‌-مؤقت‌خارج‌سياق‌غير‌متوقع‌تماما.‌‌

.‌على‌سبيل‌المثال،‌‌ (Molina & Albir, 2002, p. 510)التنبؤ‌به‌تماما‌من
‌‌" La ley de la calle" إلى‌‌"Rumble fish" الترجمة‌الإنجليزية‌لعنوان‌فيلم‌

نفسها‌ليس‌لها‌‌‌‌"Rumble fish" باللغة‌الإسبانية.‌في‌الواقع‌،‌فإن‌عبارة‌‌
عبارة‌‌ مع‌ المعنى‌ يمكن‌ملاحظة‌‌‌‌." La ley de la calle" استمرارية‌في‌

بينما‌‌‌‌" Line of the street" ذلك‌في‌‌ )المزدحم(‌ الشارع‌ مسار‌ ‌= " 

Rumble fish "سمكة‌الدمدمة‌‌‌= (Hartono, 2017, p. 39). 

‌‌ (Molina & Albir, 2002)في بالإضافة‌إلى‌ذلك‌،‌يضيف‌دليسل
الخلق‌الاستطرادي‌هو‌عملية‌في‌العملية‌المعرفية‌للترجمة‌يتم‌‌‌‌―أن:‌‌

من‌خلالها‌إنشاء‌تكافؤ‌غير‌معجمي‌يعمل‌فقط‌في‌السياق.‌على‌
المثال‌،‌تترجم‌عبارة‌‌ باللغة‌‌"  Ideas become cross-fertilized" سبيل‌

باللغة‌الفرنسية‌‌‌‌"Le choc des idées se révèle fécond" الإنجليزية‌إلى‌‌
(Hartono, 2017, p. 39). 
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 ( Established Equivalent)‌لتعادلالتكافؤ‌ا (ح

هو‌تقنية‌ترجمة‌تحاول‌استخدام‌مصطلح‌أو‌تعبير‌‌‌لتعادلالتكافؤ‌ا
نص‌‌معترف‌به‌)حسب‌القاموس‌أو‌اللغة‌المستخدمة(‌كمكافئ‌في‌‌

 (Molina & Albir, 2002, p. 510). ‌(TSa)‌اللغة‌الهدف‌

 They are "  (E)تقنية‌هو‌ترجمة‌التعبير‌الإنجليزي‌‌هذه‌المثال‌على‌‌

as like as two peas "هم‌مثل‌اثنين‌من‌البازلاء(‌إلى‌الإسبانية‌‌((Sp)‌
‌‌هذه‌التقنية‌هي‌تقريبا‌‌‌." Se parecer como dos gotas de agua " مثل‌‌
نفس‌الترجمة‌الحرفية.‌إذا‌تم‌تحليلها‌حرفيا،‌تتم‌ترجمة‌الجملتين‌بثبات‌‌‌من

 " linking verb" هو‌‌‌‌are "  (E)" الفعل‌المساعد‌‌ وفقا‌لنمط‌بنية‌الجملة.

‌‌paracer "  (Sp )" كفعل‌ربط‌)ليكون(‌له‌فئة‌مشابهة‌للفعل‌المساعد‌‌
 كفعل‌ربط‌)نظر(.

 ( Generalization)التعميم‌ (ط

التي‌استخدام‌مصطلح‌أكثر‌عمومية‌أو‌‌ التعميم‌هو‌تقنية‌ترجمة‌‌
.‌مثال‌على‌تقنية‌الترجمة‌(Molina & Albir, 2002, p. 510) حيادية‌‌

‌‌"‌devanture" أو‌‌"fenêtre" أو‌‌"quichet" المعممة‌هذه‌هو‌حالة‌ترجمة‌
إلى‌‌ ‌ أخصي الفرنسية‌ الأكثر‌‌‌‌"window" باللغة‌ الإنجليزية‌ اللغة‌ في‌

المثال،‌كلمة‌‌ سبيل‌ على‌ الواقع‌‌‌‌"devanture" عمومية.‌  shop"‌في‌

window= "نافذة‌متجر"‌بدلا‌من‌‌‌‌" " window "نافذة"‌،‌ولكن‌‌‌‌"‌=
في‌هذه‌الحالة‌يتم‌أخيرا‌أخذ‌المصطلح‌الأكثر‌عمومية‌أو‌محايدة‌وهو‌

 " window "‌."نافذة"‌= 

‌نص‌اللغة‌المصدر‌مونتهى‌أن‌التعميم‌هو‌استبدال‌كلمة‌في‌‌ يضيف‌‌
(TSu)نص‌اللغة‌الهدف‌‌يكون‌معناها‌ضيقا‌بكلمة‌‌‌‌‌‌(TSa )التي‌يكون‌‌‌

 .‌‌(Moentaha, 2006, p. 62)معناها‌أوسع‌
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 ( Linguistic Amplification)اللغوي‌‌‌زيادةال (ي

اللغوي،‌لإضافة‌عناصر‌لغوية.‌غالبا‌ما‌يستخدم‌هذا‌في‌‌‌زيادةال
التعبير‌الإنجليزي‌ التتبعية‌والدبلجة،‌على‌سبيل‌المثال،‌لترجمة‌ الترجمة‌

 "No way "إلى‌الإسبانية‌ك‌‌‌‌ " De ninguna de las maneras "بدلا‌من‌‌‌‌
الكلمات،‌‌ بنفس‌عدد‌ تعبير‌ يتعارض‌‌‌".En absoluto" استخدام‌ إنه‌

 .‌ (Molina & Albir, 2002)مع‌الضغط‌اللغوي

 (Linguistic Compression)الضغط‌اللغوي‌ (ك

(،‌لتوليف‌العناصر‌اللغوية‌2002عبر‌عن‌الضغط‌اللغوي‌مولينا‌)
غالبا‌ما‌يستخدم‌هذا‌في‌الترجمة‌الفورية‌‌‌(.TSa)‌‌نص‌اللغة‌الهدف‌‌في‌‌

وفي‌الملكية‌الفرعية،‌على‌سبيل‌المثال،‌لترجمة‌السؤال‌باللغة‌الإنجليزية‌
ماذا‌في‌ذلك؟‌مع‌‌ بدلا‌من‌استخدام‌‌" Y"نعم،‌ ،‌باللغة‌الإسبانية،‌

إنه‌يتعارض‌مع‌التضخيم‌‌‌‌"Sí   ،y qué" عبارة‌بنفس‌عدد‌الكلمات،‌‌
 اللغوي.

 (Literal Translation)الترجمة‌الحرفية‌ (ل

قبل‌مولينا‌‌ الترجمة‌الحرفية‌من‌ (‌إلى‌‌2002)‌‌‌والبير‌‌يتم‌تصنيف‌
تقنيات‌الترجمة.‌الترجمة‌الحرفية‌هي‌ترجمة‌كلمة‌أو‌كلمة‌تعبير‌بكلمة.‌‌
ما‌هو‌المقصود‌بكلمة‌بكلمة‌لا‌يعني‌ترجمة‌كلمة‌لأخرى،‌بل‌يميل‌إلى‌‌
الجملة‌‌ مستوى‌ على‌ ومعناها‌ وظيفتها‌ على‌ بناء‌ بكلمة‌ ترجمة‌كلمة‌

(Hartono, 2017, p. 30)‌:المثال‌منها‌.‌
‌" The cat is on the table" (: TSu)‌نص‌اللغة‌المصدر‌
‌القطة‌على‌الطاولة‌‌(:TSa)‌نص‌اللغة‌الهدف‌

في‌المثال‌أعلاه،‌تتم‌ترجمة‌ترجمة‌عبارة‌وفقا‌لوظيفة‌ومعنى‌كل‌كلمة‌ 
 (.TSu)‌نص‌اللغة‌المصدر‌وفقا‌لهيكل‌كل‌عبارة‌
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 ( Modulation)‌تغيير‌النظرة (م

في‌‌ النظرة‌ أو‌‌تغيير‌ التركيز‌ أو‌ النظر‌ وجهة‌ تغيير‌ هو‌ القيد‌ هذا‌
في‌‌ الموجودة‌ المعرفية‌ المصدر‌‌الفئات‌ اللغة‌ معجميا‌‌‌(TSu)‌‌نص‌

وهيكليا،‌على‌سبيل‌المثال‌في‌ترجمة‌الجملة‌العربية‌"ستصير‌أبا"‌المترجمة‌
بدلا‌من‌ترجمتها‌‌‌‌" you are going to have a child " إلى‌الإنجليزية‌ك‌‌

"you are going to be a father ".على‌الرغم‌من‌أن‌كلمة‌"أبا"‌تعني‌‌‌
" father " بالفعل‌‌  =  " seorang ayah،"تترجم‌‌‌ الحالة‌ هذه‌ ولكن‌في‌

تقنيات‌هذه‌‌هذا‌ما‌يحدث‌في‌‌‌‌".child " = " seorang anak " الكلمة‌إلى‌‌
لأن‌حالة‌تغيير‌وجهة‌النظر‌بين‌العرب‌والبريطانيين‌مختلفة‌ثقافيا‌على‌‌

المنطقي‌أن‌تكون‌عبارة‌"سيكون‌لديك‌أطفال"‌هي‌‌أنه‌من‌‌ الرغم‌من
 .(Hartono, 2017, p. 33) في‌الأساس‌نفس‌عبارة‌"ستكون‌أبا"

 ( Particularization)التخصيص‌ (ن

دقة‌ أكثر‌ مصطلح‌ استخدام‌ تحاول‌ ترجمة‌ تقنية‌ هو‌ التخصيص‌
.‌مثال‌على‌هذه‌التقنية‌‌ (Molina & Albir, 2002, p. 510)وملموسة

=‌"نافذة‌متجر"‌‌‌"quichet" إلى‌‌‌‌"window" هو‌ترجمة‌الكلمة‌الإنجليزية‌‌
باللغة‌الفرنسية.‌هذه‌التقنية‌هي‌عكس‌من‌تقنية‌ترجمة‌التعميم.‌من‌‌
المثال‌أعلاه،‌يمكن‌الاستنتاج‌أن‌تقنية‌ترجمة‌التخصيص‌تحاول‌ترجمة‌‌

 ,Hartono)مصطلح‌واحد‌من‌خلال‌البحث‌عن‌مكافئ‌أكثر‌تحديدا‌‌

2017, p. 40). 

 ( Reduction)الاختزال‌ (س‌

(‌أن‌الاختزال‌هو‌تقنية‌ترجمة‌‌2002‌:510)‌‌‌والبير‌‌يقول‌مولينا‌‌
اللغة‌الهدف‌‌تقلل‌من‌عنصر‌من‌المعلومات‌في‌‌ ،‌على‌‌(TSa)‌‌نص‌

الصيام(‌‌‌"  the month of fasting " سبيل‌المثال‌حذف‌عبارة‌‌ )شهر‌
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لترجمة‌أسماء‌"رمضان"‌إلى‌اللغة‌الإنجليزية‌،‌لأن‌الكلمة‌باللغة‌العربية‌
لذلك‌لا‌داعي‌لذكرها‌مرة‌‌ الصيام،‌ تحتوي‌بالفعل‌على‌معنى‌شهر‌
أخرى.‌تشبه‌تقنية‌الاختزال‌هذه‌مفهوم‌مهمة‌فاسكيز‌وديلايل‌)في‌‌

(.‌يذكرون‌أن‌التخفيض‌هو‌حظر‌‌505،‌ص‌‌‌‌2002،‌‌والبير‌‌مولينا‌‌
.‌لذلك‌‌(TSu)‌‌نص‌اللغة‌الهدف‌‌الاستخدام‌غير‌السليم‌للعناصر‌في‌‌

 إذا‌كان‌هناك‌عنصر‌مفرط،‌فيجب‌تجنبه.‌

لليان وفقا‌ أو‌ وفرة‌ تجاهل‌كلمة‌ هي‌ هذه‌ الترجمة‌  في تقنية‌
(Moentaha, 2006, p. 70)الدلالي‌‌‌‌ التكرار‌  semantic)تسمى‌

redundancy.)‌‌‌‌،الوفيرة الكلمة‌ تلك‌ مساعدة‌ دون‌ الحالة،‌ هذه‌ في‌
نص‌‌إلى‌‌‌‌(TSu)‌‌نص‌اللغة‌المصدر‌‌يمكن‌نقل‌محتوى‌المعلومات‌في‌‌

 تاما.‌(TSa)‌اللغة‌الهدف‌

 ( Substitution)الاستبدال‌ (ع

تقنيات‌الترجمة‌البديلة،‌سواء‌الاستبدال‌اللغوي‌أو‌الاستبدال‌شبه‌
شبه‌‌ بعناصر‌ اللغوية‌ العناصر‌ تغيير‌ تحاول‌ ترجمة‌ تقنية‌ هي‌ اللغوي،‌
صحيح والعكس‌ بالإيماءات‌ التجويد‌ المثال‌ سبيل‌ على‌  لغوية،‌

(Molina & Albir, 2002, p. 510)‌.‌
مثال‌على‌ذلك‌هو‌ترجمة‌الإيماءات‌شبه‌اللغوية‌في‌سياق‌الثقافة‌‌
الصدر‌يمكن‌ على‌ اليدين‌ وضع‌ أن‌ أي‌ العربية(،‌ )الإيماءات‌ العربية‌
الحالة‌غالبا‌في‌‌ ترجمته‌إلى‌خطاب‌شكر،‌أي‌"شكرا".‌تحدث‌هذه‌

إلى‌‌‌‌(BSa)الترجمة‌الفورية،‌أي‌نشاط‌ترجمة‌الكلام‌من‌اللغة‌المصدر‌‌
 .(Hartono, 2017, p. 42) شفهيا‌(BSa)اللغة‌الهدف‌
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 (Transposition)‌بدال‌الصرفيالإ (ف

في‌هذه‌الحالة‌هو‌تقنية‌ترجمة‌تحاول‌تغيير‌فئة‌نحوية‌‌‌‌بدال‌الصرفيالإ
(Molina & Albir, 2002, p. 510)مثال‌على‌ذلك‌هو‌ترجمة‌الجملة‌‌.

 No" المترجمة‌إلى‌الإسبانية‌بجملة‌‌‌‌" He will soon be back " الإنجليزية‌‌

tardará en veir،"الظرف‌‌‌‌ تحول‌ الفعل‌‌" soon" والتي‌ إلى‌   )قربا(‌

 "tardar "  بمعنى‌‌ "take a long time "يستغرق‌وقتا‌طويلا(‌بدلا‌من‌‌‌(
إلى‌‌ وترجمته‌ ظرف‌ شكل‌ إلى‌  " Estará de vulelta pronto " ترجمته‌

(Hartono, 2017, p. 31).لكاتفور‌‌الصرفيبدال‌‌الإ‌‌ (‌‌1965)‌‌ وفقا‌
يسمى‌التحول،‌هو‌تقنية‌ترجمة‌تتضمن‌تغيير‌الشكل‌النحوي‌من‌اللغة‌

 (.BSa)إلى‌اللغة‌الهدف‌‌(BSa)المصدر‌

 ( Variation) ‌تغييرال (ص

أو‌‌تغيير‌‌ال اللغوية‌ العناصر‌ تغيير‌ الموازنةهو‌ )التجويد،‌‌‌اللغة‌
في‌‌ تغييرات‌ اللغوي:‌ الاختلاف‌ جوانب‌ على‌ تؤثر‌ التي‌ الإيماءات(‌
النغمة‌النصية،‌والأسلوب،‌واللهجة‌الاجتماعية،‌واللهجات‌الجغرافية،‌‌

‌. (Molina & Albir, 2002, p. 510)وما‌أشبه‌ذلك‌
الجدلية‌‌ المؤشرات‌ تغيير‌ أو‌ إدخال‌ هو‌ التقنية‌ هذه‌ على‌ مثال‌
ما‌على‌‌ أو‌المسرحيات‌في‌قصة‌عندما‌يكون‌شخص‌ للشخصيات‌
وشك‌ترجمة‌الرواية‌إلى‌مسرحية‌للأطفال.‌في‌هذه‌الحالة،‌يجب‌أن‌‌
يكون‌المترجم‌قادرا‌على‌تكييف‌الرواية‌مع‌قصة‌المسرح،‌على‌سبيل‌

القصة،‌وه نغمة‌ تغيير‌ البالغة‌إلى‌‌المثال،‌ الشخصيات‌ و‌مؤشر‌على‌
مؤشر‌على‌شخصية‌الطفل.‌النغمة‌في‌هذه‌الحالة‌هي‌طريقة‌لنقل‌

 .‌(Hartono, 2017, p. 42)الأفكار‌أو‌المشاعر‌
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 تقييم جودة الترجمة  .ب
،‌هناك‌ثلاثة‌أسباب‌على‌الأقل‌للحكم‌(p. 532,‌1991) وفقا‌لارسون‌‌‌

يريد‌المترجم‌التأكد‌من‌دقة‌الترجمة.‌هذا‌يعني‌أنه‌سواء‌كانت‌‌‌أولا،على‌الترجمة.‌‌
أم‌لا،‌سواء‌كان‌‌‌‌(TSu)‌‌نص‌اللغة‌المصدر‌‌الترجمة‌تنقل‌نفس‌المعنى‌مثل‌المعنى‌في‌‌
هو‌نفس‌المعنى‌‌‌‌(TSu)‌‌نص‌اللغة‌المصدر‌‌المعنى‌الذي‌تم‌التقاطه‌بواسطة‌قارئ‌‌

أم‌لا.‌ثم‌أراد‌التأكد‌مما‌‌‌(TSa)‌‌نص‌اللغة‌الهدف‌‌الذي‌تم‌التقاطه‌بواسطة‌قارئ‌‌
إذا‌كان‌هناك‌انحراف‌أو‌تشويه‌للمعنى‌في‌النص‌المترجم.‌علاوة‌على‌ذلك‌،‌يحتاج‌‌
إلى‌التأكد‌من‌أنه‌في‌ترجمته‌لا‌توجد‌إضافة‌أو‌حذف‌أو‌تغيير‌للمعلومات‌أو‌

معنى‌‌ تحليل‌ عند‌ أخطاء‌ الأحيان‌تحدث‌ بعض‌ المصدر‌‌‌الرسائل.‌في‌ اللغة‌ ‌‌نص‌
(TSu)ملية‌التحويل.‌لذلك،‌يجب‌إجراء‌تقييم‌لمستوى‌الدقة‌أو‌في‌ع‌ (Hartono, 

2017, p. 49).‌

دقة‌الترجمة‌تعادل‌نص‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف،‌والرمز‌يعادل‌المعنى‌‌‌‌
والرسالة‌والوجهة‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌الهدف.‌الدقة‌على‌مستوى‌الكلمة‌أو‌‌
اللغويات‌ الدقة‌ تتضمن‌ ذلك،‌ إلى‌ النص.‌بالإضافة‌ ومستوى‌ الجملة‌ أو‌ العبارة‌

‌ (Zawawi & Maghfiroh, 2020, p. 255).والدلالات‌والجوانب‌البراغماتية‌للنصوص

يريد‌المترجم‌معرفة‌ما‌إذا‌كانت‌الترجمة‌واضحة‌أم‌لا.‌هذا‌يعني‌أن‌‌‌‌ثانيا،‌‌
القارئ‌المستهدف‌يمكنه‌فهم‌الترجمة‌جيدا.‌بمعنى‌آخر،‌الوضوح‌هو‌نفس‌قابلية‌‌
القراءة،‌وهي‌حالة‌قابلية‌القراءة.‌هذا‌يعني‌أنه‌يمكن‌فهم‌النص‌المترجم‌وفهمه.‌في‌‌

بسيطة‌وسهلة‌الفهم.‌للتأكد‌من‌إمكانية‌‌هذه‌الحالة،‌تكون‌اللغة‌المستخدمة‌أنيقة‌و‌
فهم‌الترجمة‌بشكل‌صحيح،‌يحتاج‌المترجم‌إلى‌مطالبة‌المترجم‌بقراءة‌النص‌من‌أجل‌‌
إخبار‌محتوى‌النص‌/‌المعلومات‌/‌الرسالة‌المنقولة‌في‌الترجمة.‌إذا‌كان‌هناك‌جزء‌

ستوى‌من‌المخطوطة‌يصعب‌قراءته‌أو‌فهمه،‌فهذا‌يعني‌أن‌الترجمة‌لم‌تصل‌إلى‌الم
‌.(Hartono, 2017, p. 49)المتوقع‌من‌الوضوح.‌لذلك،‌يجب‌إعادة‌الفحص‌



20 

 

 
 

،‌يريد‌المترجم‌معرفة‌ما‌إذا‌كانت‌الترجمة‌طبيعية‌أم‌لا.‌هذا‌يعني‌ما‌ثالثا‌‌
إذا‌كانت‌الترجمة‌سهلة‌القراءة‌وتستخدم‌قواعد‌وأسلوب‌معقول‌أو‌مألوف‌مع‌‌

.‌يحتاج‌المترجم‌‌(BSa)القواعد‌أو‌الأسلوب‌المستخدم‌من‌قبل‌متحدثي‌اللغة‌الهدف‌‌
إلى‌معرفة‌أن‌الترجمة‌تبدو‌طبيعية‌بحيث‌يبدو‌القارئ‌المستهدف‌وكأنه‌يقرأ‌مقالا‌‌
ليس‌ترجمة.‌لذلك،‌يجب‌اختبار‌الترجمة‌سواء‌كانت‌تستخدم‌لغة‌معقولة‌أو‌عادية‌
أم‌لا.‌إذا‌لم‌تصل‌الترجمة‌إلى‌مستوى‌معقول‌من‌الطبيعة،‌فيجب‌إجراء‌المراجعة‌

(Hartono, 2017, p. 49). 

(‌أن‌الترجمة‌يجب‌أن‌تكون‌معقولة.‌هذا‌يعني‌أن‌1985يضيف‌سدتونو‌)  
الترجمة‌الجيدة‌هي‌التي‌لا‌تتكيف‌مع‌خصائص‌اللغة‌الأصلية‌في‌اللغة‌الأولى.‌أي‌
أن‌الترجمة‌يجب‌ألا‌تحتوي‌على‌]لغة‌معدلة[،‌أي‌أكثر‌من‌اللازم‌للحفاظ‌على‌

ا.‌لذا‌فإن‌الدقة‌والوضوح‌شكل‌لغة‌المصدر،‌بحيث‌يتلف‌محتوى‌الأخبار‌وانطباعه
الترجمة‌‌ تقييم‌ في‌ تصويرها‌ يجب‌ مهمة‌ نقاط‌ ثلاث‌ هي‌ الطبيعية‌ أو‌ والإنصاف‌

(Sadtono, 1985, p. 9).‌

(‌أربعة‌مبادئ‌2001وفيما‌يتعلق‌بمعايير‌تقييم‌نتائج‌الترجمة،‌اقترح‌البير‌)‌‌‌
 أساسية‌يجب‌مراعاتها:‌‌

يجب‌أن‌يكون‌الفاحص‌)المقيم(‌مخلصا‌للمعايير‌المحددة‌ويجب‌أن‌يكون‌المختبر‌ (أ
(evaluaee)‌‌.على‌دراية‌بالمعايير‌الحالية 

تعتمد‌معايير‌التقييم‌على‌السياق‌)نوع‌النص‌المترجم(‌ووظيفة‌التقييم‌)نوع‌‌‌ (ب‌
 الاختبار‌المستخدم(،‌لذلك‌يجب‌مراعاة‌السبب‌ولماذا‌ولمن‌يتم‌إجراء‌التقييم.‌‌

موضوع‌التقييم‌)ما‌يتم‌تقييمه(.‌في‌هذه‌الحالة،‌من‌المفترض‌أيضا‌أن‌يفكر‌ (ج
 المثمن‌في‌ما‌يجب‌عليه‌تقييمه‌وما‌يمكنه‌تقييمه.‌

يجب‌على‌مقيم‌أو‌فاحص‌الترجمة‌النظر‌في‌عدة‌مؤشرات‌حتى‌يتمكن‌من‌ (د
اختباره‌‌ تم‌ الذي‌ الشخص‌ إذا‌كان‌ ما‌ على‌ اختبر‌‌‌‌(evaluaee)التعرف‌ قد‌

 الكفاءة.‌
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‌‌( معايير‌‌‌‌(Hartono, 2017, pp. 56–58)(‌‌في‌‌2000يقدم‌محلي‌
لتقييم‌نتائج‌الترجمة‌بناء‌على‌جوانب‌وجوانب‌الترجمة.‌يتم‌تقديم‌هذه‌المعايير‌‌

‌في‌شكل‌جداول‌لا‌تزال‌تتطلب‌شرحا‌مفصلا‌إلى‌حد‌ما.
 . معايير تقييم جودة الترجمة 1دول الج

‌معيار‌‌الجوانب
 دقة‌استنساخ‌المعنى‌ .‌أ

 الجانب‌اللغوي .1
 )أ(‌النقل

 )ب(‌التشكيل‌
 )ج(‌المعجم‌)المفردات(‌
 )د(‌التعابير‌الاصطلاحية

 .‌الجانب‌الدلالي‌2
 )أ(‌المعنى‌المرجعي

 )ب(‌المعنى‌الشخصي
(i)أسلوب‌اللغة‌ 
(ii)الجوانب‌الشخصية‌ 

الأخرى،‌على‌سبيل‌‌
 المثال‌الدلالة

 .‌الجانب‌العملي3
مطابقة‌أنواع‌النصوص‌)بما‌في‌‌)أ(‌

 ذلك‌نية‌المؤلف(
)ب(‌الطلب‌على‌المعنى‌على‌مستوى‌‌

‌الجمل‌مع‌مستوى‌النص‌

‌
‌

‌صحيح،‌والواضح،‌‌‌‌‌‌‌‌‌
 وبشكل‌طبيعي‌
 
‌
‌

‌تتباعد؟‌
 )محلي/إجمالي(‌

 
‌تغيير؟‌‌‌‌‌‌‌‌
 )محلي/إجمالي(‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

 
‌

‌تتباعد؟‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌)محلي/إجمالي(‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌
‌متماسكه؟‌‌‌‌‌‌‌‌
‌)محلي/إجمالي(‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌معقولة‌و‌/‌أو‌حرفية‌‌الالتزام‌بالتعبير‌)بالمعنى‌الجامد(‌ .ب
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  ‌

 أعلاه،‌من‌الضروري‌توضيح‌ما‌يلي:‌‌‌‌1من‌الجدول

 :‌يعني‌بضع‌جمل‌مقارنة‌بعدد‌جمل‌النص‌بأكمله‌)العرض‌التقديمي(؛‌محلي   (أ

بنسبة‌‌ (ب‌ النية‌ تتعلق‌ النص‌‌75المجموع:‌ جمل‌ بعدد‌ مقارنتها‌ عند‌ أكثر‌ أو‌ ‌٪
 بأكمله؛‌

 متماسك:‌القصد‌مناسب‌من‌حيث‌المعنى؛‌‌  (ج

 طبيعي:‌يعني‌طبيعي‌وليس‌جامدا‌)يمكن‌أن‌تكون‌الترجمة‌الحرفية‌ (د

 جامدة‌/‌معقولة‌أم‌لا(؛‌‌ (ه

تغيير‌‌ (و )مثل‌ "التغيير"‌ ل‌ بالنسبة‌ وليس‌كذلك‌ الخطأ،‌ دائما‌ يعني‌ الانحراف:‌
 الأسلوب(.‌

 

 مقياس تقييم جودة الترجمة  .ج
  ‌( محلي‌ والطريقة‌‌2000يقترح‌ العامة‌ الطريقة‌ وهما‌ للحكم،‌ طريقتين‌ ‌)

الخاصة‌)موضحة‌بشكل‌منفصل‌للترجمة‌الجديدة(.‌الطريقة‌العامة‌هي‌تقييم‌ينطبق‌‌
نسبيا‌على‌أي‌نوع‌من‌الترجمة،‌ولكن‌يتم‌تطبيق‌الطريقة‌المحددة‌فقط‌على‌نصوص‌

والن القانونية‌ النصوص‌ المثال‌على‌ الأدبية‌وغير‌ذلك.‌‌معينة،‌على‌سبيل‌ صوص‌
يمكن‌تطبيق‌المعايير‌المحددة‌على‌مقياس‌التقييم‌العام‌للكفاءة.‌لذلك‌من‌المهم‌أن‌‌

 .Machali, 2000, pp) نتذكر‌هنا‌أنه‌عند‌التصنيف،‌نحيد‌عن‌الافتراضات‌التالية‌‌

117–118).‌

 لا‌توجد‌ترجمة‌مثالية،‌ولكن‌"مثالية‌تقريبا"،‌ (أ

‌يمين،‌خام،‌واضح‌‌المصطلحات .ج
‌صحيح،‌خام‌‌د.‌الإملاء‌الصحيح،‌افتراضي
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اللغة‌‌‌ (ب‌ والطبيعية‌في‌ العامة‌ الرسائل‌ استنساخ‌ والتواصلية‌هي‌ الدلالية‌ الترجمة‌
 المصدر،‌

 تقييم‌الترجمة‌هنا‌هو‌تقييم‌عام‌ونسبي.‌‌ (ج

لن‌تكتمل‌طريقة‌التقييم‌هذه‌إذا‌لم‌يتم‌تضمين‌مقياس‌التقييم.‌فيما‌يلي‌  
علامات‌تقييم‌الترجمة‌مع‌مقاييس‌تصنيف‌للترجمات‌العامة،‌ولكن‌في‌الواقع‌يمكن‌
الروايات‌‌ أو‌ النثري‌ الخيال‌ مثل‌ الأدبية،‌ الأعمال‌ ترجمات‌ جودة‌ لتقييم‌ تكييفها‌

(Machali, 2000, pp. 119–120 ). 

 . مقياس تقييم جودة الترجمة 2 دولالج

 المؤشرات  قيمة باب 
 ‌‌90-86 ترجمة‌مثالية‌

(A) 

لا‌يوجد‌تشويه‌للمعنى؛‌تسليم‌معقول‌بالكاد‌مثل‌الترجمة؛‌
أخطاء‌نحوية؛‌لا‌يوجد‌سوء‌‌لا‌أخطاء‌إملائية؛‌لا‌توجد‌‌

‌استخدام‌للمصطلح.
 ‌‌85-75 ترجمة‌جيدة‌جدا‌

(B) 

لا‌يوجد‌تشويه‌للمعنى؛‌لا‌توجد‌ترجمة‌حرفية‌جامدة؛‌لا‌‌
يوجد‌سوء‌استخدام‌للمصطلح؛‌هناك‌واحد‌أو‌اثنين‌من‌‌

‌الأخطاء‌النحوية‌أو‌الإملائية.
 ‌‌75-61 ترجمة‌جيدة‌

(C)‌
ترجمة‌حرفية‌جامدة،‌‌لا‌يوجد‌تشويه‌للمعنى؛‌لا‌توجد‌‌

٪‌من‌‌أكمل‌النص،‌لذلك‌15ولكن‌نسبيا‌لا‌تزيد‌عن‌‌
لا‌تشعر‌وكأنها‌ترجمة؛‌الأخطاء‌النحوية‌والتعابير‌لا‌تزيد‌‌

٪‌من‌أكمل‌النص،‌وهناك‌استخدام‌واحد‌‌15نسبيا‌عن‌‌
أو‌استخدامان‌للمصطلحات‌غير‌الشائعة؛‌هناك‌واحد‌‌

‌أو‌اثنين‌من‌الأخطاء‌الإملائية.‌
 ‌‌60-46 ترجمة‌مقبولة

(D)‌
يبدو‌وكأنه‌ترجمة؛‌هناك‌بعض‌الترجمات‌الحرفية‌الجامدة،‌‌

٪؛‌هناك‌بعض‌التعابير‌و‌/‌‌25ولكن‌نسبيا‌لا‌تزيد‌عن‌‌
٪‌من‌‌25أو‌الأخطاء‌النحوية،‌ولكن‌نسبيا‌لا‌يزيد‌عن‌‌
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من‌ اثنين‌ أو‌ واحد‌ استخدام‌ هناك‌ النص.‌ أكمل‌
غير‌‌ أو‌ ‌/ و‌ الشائعة‌ غير‌ ‌/ القياسية‌ غير‌ المصطلحات‌

‌الواضحة.‌
 ‌‌45-20 ترجمة‌غير‌مقبولة

(E)‌
شعرت‌كثيرا‌كترجمة؛‌الكثير‌من‌الترجمات‌الحرفية‌الجامدة‌‌

من‌‌ نسبيا‌ تشويه‌25)أكثر‌ يمثل‌ النص(؛‌ أكمل‌ من‌ ‌٪
٪‌من‌‌25المعنى‌وإساءة‌استخدام‌المصطلحات‌أكثر‌من‌

‌أكمل‌النص.
 

الأشياء‌‌ما‌سبق‌هو‌بعض‌التفسيرات‌حول‌تقييم‌جودة‌الترجمة.‌هناك‌العديد‌من‌‌
وواضحة‌‌ دقيقة‌ ترجمة‌ إنتاج‌ من‌ يتمكن‌ المترجم،‌حتى‌ العمل‌ لتقييم‌ بها‌ القيام‌ التي‌يجب‌

 ومقبولة‌للقراء.
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 الفصل الثالث 
 منهجية البحث

 نوعية البحث  .أ
‌‌وتايلور‌بأن‌بوجدان‌النوع‌من‌هذا‌البحث‌هو‌بحث‌نوعي‌وصفي.‌يعريف‌

إجراء‌بحثي‌ينتج‌بيانات‌وصفية‌في‌شكل‌كلمات‌مكتوبة‌أو‌‌‌‌هو‌‌البحث‌النوعي
.‌وسيركز‌هذا‌‌(Moleong, 2000, p. 5)‌للأشخاص‌وسلوك‌يمكن‌ملاحظته‌‌منطوقة‌‌

البحث‌على‌وصف‌الكلمات‌أو‌العبارات‌أو‌الجمل‌التي‌تحتوي‌على‌أشكال‌من‌‌
لبير‌وتقييم‌‌اة“‌باستخدام‌منظور‌مولينا‌و‌أر‌ام‌‌نّي‌أتقنيات‌الترجمة‌في‌رواية‌”ونسيت‌‌

بشكل‌ البيانات‌ يعرض‌ لأنه‌ نوعي‌ البحث‌كبحث‌ هذا‌ يصنف‌ الترجمة.‌ جودة‌
يعرض‌عدد‌ونسبة‌البيانات‌‌لكنهوصفي،‌على‌الرغم‌من‌وجود‌أرقام‌في‌التحليل،‌

المستخدم‌‌،‌وليس‌الحسابات‌التجريبية.‌وفي‌الوقت‌نفسه،‌فإن‌المنهج‌‌فقط‌‌الموجودة
‌بدقة‌على‌أساس‌الواقع.‌و‌هو‌منهج‌موضوعي‌يدرس‌الأعمال‌الأدبية‌بالتفصيل‌

 

 البيانات ومصادرها .ب
هناك‌نوعان‌من‌مصادر‌البيانات‌المستخدمة‌في‌هذا‌البحث.‌الأول‌هو‌
من‌‌ مباشرة‌ عليه‌ الحصول‌ يتم‌ بيانات‌ وهو‌مصدر‌ الأساسية،‌ البيانات‌ مصدر‌

،‌والثانّ‌هو‌مصدر‌البيانات‌الثانوية،‌ينالباحثالمصدر‌ويعطى‌لجامعي‌البيانات‌أو‌‌
بشكل‌‌‌الباحثةأي‌مصدر‌بيانات‌يعد‌مصدرا‌لبيانات‌البحث‌التي‌يحصل‌عليها‌

.‌وفيما‌يلي‌(Sugiyono, 2018, p. 456)غير‌مباشر‌من‌خلال‌الوسائط‌الوسيطة‌‌
‌التفاصيل:‌

 مصادر‌البيانات‌الأساسية‌‌ -1

‌مصادر‌البيانات‌الأساسية‌من‌هذا‌البحث‌هما:
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لإحسان‌عبد‌‌‌" Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan" الرواية‌الإندونيسية‌‌ (أ
ب ترجمة‌ نوجروهو‌‌القدوس‌ ويدي‌ قبل‌‌شاهد‌ ،‌‌PT Pustaka Alvabetمن‌

 صفحة.‌228بإجمالي‌‌2020في‌يناير‌‌3طبعت‌

‌امرأة"‌‌  (ب‌ لإحسان‌عبد‌القدوس،‌صدرت‌بدار‌الرواية‌العربية‌"ونسيت‌أنّي
 صفحة.‌192وبلغ‌عدد‌صفحاتها‌‌2009قطاع‌الثقافة‌عام‌

 مصادر‌البيانات‌الثانوية‌ -2

الأ البيانات‌ مصادر‌ عن‌ النظر‌ البحث‌‌‌‌ساسيةبصرف‌ لمضاعفة‌
أيضا‌مصادر‌البيانات‌الثانوية‌في‌عملية‌البحث‌‌‌الباحثةوتعزيزه،‌يستخدم‌

عن‌مصادر‌البيانات،‌أما‌بالنسبة‌لمصادر‌البيانات‌الثانوية‌التي‌تدعم‌هذا‌
البحث‌في‌شكل،‌أ(‌كتب‌نظرية‌الترجمة؛‌ب(‌المقالات‌العلمية‌التي‌تتناول‌‌
الترجمة؛‌ج(‌مقالات‌على‌شبكة‌الإنترنت‌حول‌الترجمة؛‌د(‌مصادر‌أخرى‌

‌.‌والبير‌مولينا‌التي‌تناقش‌تقنيات‌ترجمة‌‌Youtubeنت‌،‌مثل‌على‌الإنتر‌
 

 طريقة جمع البيانات  .ج
التسجيل.‌ وتقنيات‌ القراءة‌ تقنيات‌ البيانات‌المستخدمة‌هي‌ طريقة‌جمع‌
تقنية‌القراءة‌هي‌أهم‌تقنية‌يمكن‌استخدامها‌في‌جمع‌البيانات‌عن‌طريق‌القراءة‌

(Faruk, 2017, p. 25)تقنية‌لجمع‌‌ تقنية‌التسجيل‌هي‌ .‌وفي‌الوقت‌نفسه،‌فإن‌
 ,Faruk, 2017) الأعمال‌الأدبيةالبيانات‌عن‌طريق‌تسجيل‌أو‌اقتباس‌نصوص‌في‌‌

p. 25)هي:‌الباحثةبها‌‌ت.‌لذلك،‌فإن‌الأنشطة‌التي‌قام‌
‌امرأة"،‌أت‌الباحثةقر‌ (أ  الرواية‌العربية‌"ونسيت‌أنّي

 "، Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan" الرواية‌المترجمة‌بعنوان‌‌‌‌أت‌الباحثةقر‌‌ (ب‌

 مع‌فتح‌القاموس،‌‌أت‌الباحثةقر‌‌ (ج
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الكلمات‌أو‌العبارات‌أو‌الجمل‌التي‌تشعر‌بأنها‌تتوافق‌مع‌‌‌‌سجيلت‌الباحثة (د
 البحث،‌

 ترجمة‌اللغة‌الإندونيسية‌في‌الرواية‌بقاموس.‌ت‌الباحثةوضح (ه

 من‌البيانات‌للأشخاص‌الخبراء‌في‌مجال‌الترجمة.‌ت‌الباحثةحقق (و

 

 طريقة تحليل البيانات .د
استخدم البيانات،‌ البحث‌في‌ وهوبرمان‌في‌‌‌الباحثة‌‌تبعد‌ مايلز‌ نموذج‌

تحليل‌البيانات.‌ذكر‌مايلز‌وهوبرمان‌أن‌أنشطة‌تحليل‌البيانات‌النوعية‌تتم‌‌‌طريقة
البيانات‌ تشبع‌ يتم‌ حتى‌ أو‌ تكتمل‌ حتى‌ مستمر‌ بشكل‌ وتتم‌ تفاعلي‌ بشكل‌

(Sugiyono, 2018, p. 337)في‌تحليل‌‌‌‌الباحثة،‌بحيث‌تكون‌الأنشطة‌التي‌يقوم‌بها‌‌
 البيانات‌كما‌يلي:‌

 البيانات‌في‌شكل‌فرز‌وتصنيف‌البيانات‌وفقا‌للبحث،‌‌‌قللت‌الباحثة (أ

 البيانات‌التي‌تم‌الحصول‌عليها‌في‌شكل‌جدول،‌‌ت‌الباحثةعرض  (ب‌

مرة‌أخرى‌من‌البيانات‌التي‌تم‌الحصول‌عليها‌سواء‌كانت‌‌‌‌ت‌الباحثةققح (ج
 متوافقة‌بالفعل‌مع‌البحث‌أم‌لا،‌‌

 البيانات‌التي‌تم‌التحقق‌منها،‌ثم‌‌ت‌الباحثةصف (د

 النتائج‌من‌بعض‌البيانات‌الموجودة.‌‌ت‌الباحثةاستخلص (ه

‌

‌

‌

‌

‌
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 الفصل الرابع 
 عرض البيانات وتحليلها

 
‌امرأةفي‌هذا‌الفصل‌نتائج‌وتحليل‌ترجمة‌رواية‌"‌‌الباحثةعرض‌‌ت "‌المبنية‌ونسيت‌أنّي

‌امرأة.‌رواية‌"والبيرعلى‌نظرية‌الترجمة‌عند‌مولينا‌ "‌هي‌إحدى‌الروايات‌العربية‌‌ونسيت‌أنّي
اهد‌‌ش‌ل"  Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan" التي‌ترجمت‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌بعنوان‌‌

.‌ترتبط‌نظرية‌الترجمة،‌وخاصة‌تقنيات‌ترجمة‌PT Pustaka Alvabetويدي‌نوجروهو‌ونشرتها‌‌
(‌‌2002)‌‌والبيرمولينا‌‌ارتباطا‌وثيقا‌بالروايات‌المترجمة.‌في‌هذه‌الحالة،‌يعرف‌‌‌‌والبيرمولينا‌‌

تقنية‌الترجمة‌بأنها‌"إجراء‌لتحليل‌وتصنيف‌كيفية‌عمل‌معادلة‌الترجمة"،‌ويشير‌إلى‌الخطوات‌
(‌أن‌تقنيات‌2002)‌‌والبيرمولينا‌‌‌‌في‌الترجمة.‌علاوة‌على‌ذلك،‌يذكر‌‌المترجمالتي‌يتخذها‌‌

وحول‌تحليل‌‌‌‌في‌كل‌وحدة‌نص‌مصغر.‌‌المترجمالترجمة‌تشير‌إلى‌خطوات‌ملموسة‌يتخذها‌‌
أن‌هذه‌الدراسة‌ستهدف‌إلى‌الكشف‌عن‌أشكال‌تقنيات‌الترجمة‌‌‌الباحثةالبيانات،‌كشف‌‌

‌امرأةوجودة‌الترجمة‌الواردة‌في‌رواية‌"‌‌والبيربناء‌على‌وجهات‌نظر‌مولينا‌‌ ".‌‌ونسيت‌أنّي
‌التفسير‌هو‌كما‌يلي:‌

من رواية عربية  "  Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan "  تقنيات الترجمة في رواية .أ
 والبير "ونسيت أنّّ امرأة" لإحسان عبد القدوس بالمنظور مولينا 

في‌هذه‌الدراسة‌ما‌يصل‌‌،‌وجدت‌والبيرتقنية‌اقترحها‌مولينا‌‌18من‌بين‌
(‌1نسيت‌أنّ‌امرأة".‌تقنيات‌الترجمة‌الموجودة‌هي‌)و‌تقنية‌ترجمة‌في‌رواية‌"‌‌12إلى‌‌

(‌‌5،‌)تعادلال(‌التكافؤ‌‌4،‌)بدال‌الصرفيالإ‌(‌‌3(‌الترجمة‌الحرفية،‌)‌2الاقتراض،‌)
(‌التخصيص،‌‌9،‌)زيادةال(‌‌8،‌)النقل‌بالمحاكة (7(‌الاختزال،‌)6،‌)تغيير‌النظرة

(‌الوصف.‌يتم‌الحصول‌على‌النسبة‌المئوية‌‌12(‌التعميم،‌)11ف،‌)ي(‌التكي10)
لتقنيات‌الترجمة‌بقسمة‌تكرار‌التقنيات‌الموجودة‌والتكرار‌الكلي‌للبيانات‌ثم‌ضربها‌‌

 أدناه.‌‌‌3٪.‌ويمكن‌رؤية‌النتائج‌في‌الجدول‌100في‌
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 "امرأة. أشكال تقنيات الترجمة في رواية "ونسيت أنّّ 3 لدو الج

 )%(  نسبة مثوية جملة  أشكال تقنيات الترجمة  نمرة
 ٪‌181‌46.52الاقتراض‌‌ .1

 ٪‌79‌20.30الترجمة‌الحرفية‌ .2

 ٪‌50‌12.85الإبدال‌الصرفي‌‌ .3

 ٪‌15‌3.85التعادل‌التكافؤ‌‌ .4

 ٪‌14‌3.59تغيير‌النظرة‌‌ .5

 ٪‌13‌3.34الاختزال‌‌ .6

 ٪‌11‌2.82النقل‌بالمحاكة‌ .7

 ٪‌10‌2.57الزيادة‌ .8

 ٪‌7‌1.79التخصيص‌‌ .9

 ٪‌4‌1.02فيالتكي‌ .10

 ٪‌4‌1.02التعميم‌ .11

 ٪‌1‌0.25الوصف‌‌ .12

 ٪‌389‌100المجموع‌الاجمالي‌
 

الجدول‌‌ أشكال‌‌3من‌ ونسبة‌ عدد‌ على‌ العثور‌ تم‌ أنه‌ يمكن‌ملاحظة‌ ‌،
شكلا‌من‌أشكال‌التقنيات‌‌‌12امرأة"،‌هناك‌‌‌‌نسيت‌أنّي‌و‌في‌رواية‌"‌‌ات‌تقنيال

٪.‌الترجمة‌‌46.52بيانات(‌أو‌‌‌‌181اض‌)تر‌،‌وهي‌تقنيات‌الإقوالبيروفقا‌لمولينا‌‌
٪؛‌‌12.85بيانات(‌أو‌‌‌‌50)‌‌بدال‌الصرفي٪؛‌الإ20.30بيانات(‌أو‌‌‌‌79الحرفية‌)

ال أو‌‌‌‌15)‌‌تعادلالتكافؤ‌ النظرة٪؛‌‌3.85بيانات(‌ أو‌‌‌14)‌‌تغيير‌ بيانات(‌
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بيانات(‌أو‌‌‌11)النقل‌بالمحاكة‌‌ ٪؛3.34بيانات(‌أو‌‌‌‌13)‌‌الاختزال٪؛‌‌3.59
٪؛‌‌‌1.79بيانات(‌أو‌‌‌‌7٪؛‌التخصيص‌)2.57بيانات(‌أو‌‌‌‌10)‌‌زيادة٪؛‌ال2.82
٪؛‌والوصف‌1.02بيانات(‌أو‌‌‌‌4تعميم‌)‌ال٪؛‌‌1.02بيانات(‌أو‌‌‌‌4يف‌)يالتك
 ٪.‌0.25بيانات(‌أو‌‌1)

 (Borrowing) الاقتراض -1

الأولى‌‌ اكتشف‌التقنية‌ من‌‌‌‌الباحثةها‌‌تالتي‌ واحدة‌ الاقتراض.‌ تقنية‌ هي‌
‌البيانات‌هي‌كما‌يلي:‌

 
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (1)

الاهتمام‌‌ ولا‌ الخدم‌ على‌ الإشراف‌ ولا‌ المطبخ‌ أطيق‌ لا‌
‌(9،‌ص.‌‌2009)القدوس،‌إحسان‌عبد،‌ بالديكور

 :(TSa)الهدف‌اللغة‌نص‌
 Aku tidak peduli dengan urusan dapur, mengawasi 

pembantu atau mengurusi dekorasi (Quddus, 2020, p. 6) 

‌
(‌هي‌جملة‌مترجمة‌من‌رواية‌عربية‌إلى‌الإندونيسية،‌والكلمة‌‌1البيانات‌)

الاقتراض.‌كلمة‌ تقنيات‌ باستخدام‌ مترجمة‌ هي‌كلمة‌ أعلاه‌ خط‌ تحتها‌ التي‌
"‌عن‌طريق‌الاقتراض‌‌dekorasi"الديكور"‌هي‌مصطلح‌يترجم‌مباشرة‌إلى‌معنى‌"

لأنه‌لم‌يتم‌العثور‌على‌ما‌يعادلها‌أو‌معنى‌يطابق‌اللغة‌‌‌)العربية(‌‌من‌اللغة‌المصدر
 .‌)الإندونيسية(‌الهدف

يترجم‌مصطلح‌"الديكور"‌باستخدام‌تقنية‌الاقتراض‌إلى‌الإندونيسية‌بمعنى‌
"dekorasiيتضح‌من‌خلال‌أخذ‌الكلمة‌من‌اللغة‌المصدر‌‌‌."(BSu)في‌حالة‌عدم‌‌‌‌

بأن‌تقنية‌الاقتراض‌هي‌‌‌‌والبير‌وجود‌تغييرات‌كبيرة.‌وهذا‌يتماشى‌مع‌تعبير‌مولينا‌‌



31 

 

 
 

أخرى لغات‌ من‌ مباشرة‌ التعبيرات‌ أو‌ الكلمات‌ أخذ‌ طريق‌ عن‌ ترجمة‌  تقنية‌

.(Molina & Albir, 2002, p. 510)تقنية‌ترجمة‌يستعير‌فيها‌‌‌ تقنية‌الاستعارة‌هي‌
المصدر‌لأنه‌في‌اللغة‌الهدف،‌لم‌تجد‌الكلمة‌معنى‌‌المترجم‌كلمة‌أو‌تعبيرا‌من‌اللغة‌‌

 .Fatawi, 2009, p)‌‌أو‌ما‌يعادلها،‌لذلك‌يكتبها‌المترجم‌مرة‌أخرى‌باللغة‌الهدف

34). 

(‌دون‌تغيير‌ولكن‌هناك‌‌1تعتبر‌الكلمات‌التي‌تحتها‌خط‌في‌البيانات‌)
على‌‌ اللغة‌الهدف.‌هذا‌ اللغة‌المصدر‌إلى‌ والكتابة‌من‌ النطق‌ تعديل‌طفيف‌في‌

الشخص‌الذي‌بحث‌‌‌‌.(Ghufron et al., 2022, p. 213)‌‌عكس‌البحث‌الذي‌أجراه
" بكلمة‌ "The Golden Gate Bridge يتعلق‌ )الإنجليزية(‌ ‌"! Jembatan Golden 

Gateالإندونيسية(.‌بناء‌على‌هذه‌البيانات،‌يمكن‌ملاحظة‌أن‌البوابة‌الذهبية‌(‌"!
لا‌تخضع‌لأي‌تغييرات‌أو‌تعديلات‌عند‌ترجمتها‌إلى‌‌‌(TSu)‌‌نص‌اللغة‌المصدر‌‌في‌‌

 Golden،‌لأن‌الاقتراض.‌تستخدم‌هذه‌الترجمة‌تقنيات‌(TSa)‌نص‌اللغة‌الهدف‌

Gate ومارين‌‌‌ فرانسيسكو‌ دان‌ مدينة‌ بين‌ يربط‌ معلق‌ عن‌جسر‌ عبارة‌ نفسها‌
‌.كونتري،‌كاليفورنيا

(‌أعلاه،‌يمكن‌ملاحظة‌أن‌تقنيات‌الاقتراض‌1استنادا‌إلى‌تحليل‌البيانات‌)
المصدر اللغة‌ من‌ نص‌ ترجمة‌ عند‌ بها‌ القيام‌ الهدف‌‌‌يمكن‌ اللغة‌ إلى‌ )العربية(‌

يعادلها‌في‌)الإندونيسية(‌عن‌طريق‌استعارة‌الكلمات‌التي‌يعتقد‌أنه‌ليس‌لها‌ما‌‌
اللغة‌المصدر.‌يعتبر‌هذا‌أسهل‌لأنه‌ينسخ‌فقط‌عن‌طريق‌ضبط‌الثقافة‌في‌اللغة‌‌

 الهدف.

 ( Literal Translation) الترجمة الحرفية -2

‌التقنية‌التالية‌هي‌الترجمة‌الحرفية.‌واحدة‌من‌البيانات‌هي‌كما‌يلي:‌
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (2)
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‌‌نسيت‌أنّ‌امرأةلأن‌طموحي‌إنسانّ‌قبل‌كل‌شيء‌حتى‌‌
‌.‌(23،‌ص.2009)القدوس،‌إحسان‌عبد،‌

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
 Ambisiku telah membuatku melupakan segala sesuatu, 

hingga aku lupa bahwa aku perempuan  (Quddus, 2020, p. 

22) 

 

( وجدها‌‌2البيانات‌ التي‌ الجمل‌ إحدى‌ هي‌ تترجم‌‌‌‌الباحثة(‌ جملة‌ وهي‌
باستخدام‌الترجمة‌الحرفية.‌العبارة‌"لأن‌طموحي‌إنسانّ‌قبل‌كل‌شيء‌حتى‌نسيت‌

 Ambisiku telah membuatku melupakan segala أنّ‌امرأة"‌المترجمة‌على‌أنها‌"

sesuatu, hingga aku lupa bahwa aku perempuan لا‌تواجه‌فرقا‌كبيرا‌في‌البنية‌‌"
المصدر‌‌ اللغة‌ أي‌شيء‌في‌ نقل‌ الهدف‌‌‌(BSu)والمعنى.‌يمكن‌ اللغة‌ إلى‌ بسهولة‌

(BSa)‌‌.دون‌أي‌تفسير‌أو‌عكس‌للكلمات 

(‌التي‌لا‌تواجه‌جملها‌اختلافات‌في‌البنية‌والمعنى‌2الترجمة‌على‌البيانات‌)
.‌تحاول‌تقنية‌الترجمة‌الحرفية‌هذه‌والبيرتتوافق‌مع‌تقنيات‌الترجمة‌الحرفية‌وفقا‌لمولينا‌‌

ترجمة‌كلمة‌أو‌تعبير‌كلمة‌بكلمة‌بناء‌على‌وظيفتها‌ومعناها‌على‌مستوى‌الجملة‌‌
(Molina & Albir, 2002, p. 510).ومع‌ذلك،‌لا‌يمكن‌استخدام‌هذه‌التقنية‌دائما‌‌‌

أوجه‌في‌ترجمة‌النصوص،‌إلا‌إذا‌كانت‌النصوص‌ذات‌تقارب‌ثقافي‌ذي‌مغزى‌ولها‌‌
 .(Fatawi, 2009, p. 38) تشابه‌هيكلية

( البيانات‌ على‌ أجري‌ الذي‌ فيها‌‌2البحث‌ يترجم‌ التي‌ حرفيا‌‌‌المترجم(‌
الجملة‌"لأن‌طموحي‌إنسانّ‌قبل‌كل‌شيء‌حتى‌نسيت‌أنّ‌امرأة"‌يتماشى‌مع‌‌

أجراه‌‌ الذي‌ التقنية‌‌ (L. Agustina, 2019, p. 33)البحث‌ أن‌ على‌ ينص‌ والذي‌
الوظيفة‌‌ نفس‌ لها‌ التي‌ اللغة‌المصدر‌حرفيا‌ تعبيرات‌ أو‌ الحرفية‌هي‌ترجمة‌كلمات‌
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‌‌ (Utama & Masrukhi, 2021, p. 197)والمعنى.‌يتوافق‌هذا‌البيان‌أيضا‌مع‌البحث
 الجملة‌دون‌إضافة‌عناصر‌كلمة‌أخرى.‌‌المترجمحيث‌يترجم‌

الترجمة‌(‌بوضوح‌أنه‌يمكن‌إجراء‌‌2لذلك،‌يظهر‌تحليل‌الجملة‌في‌البيانات‌)
ترجمة‌ والمعنى،‌عن‌طريق‌ الوظيفة‌ نفس‌ لها‌ بكلمة‌ ترجمة‌كلمة‌ الحرفية‌عن‌طريق‌
الجملة‌دون‌إضافة‌عناصر‌كلمة‌أخرى.‌ومع‌ذلك،‌لا‌يمكن‌استخدام‌هذه‌التقنية‌‌

 دائما‌ما‌لم‌يكن‌للجملة‌نفس‌المعنى‌والوظيفة‌في‌اللغة‌الهدف.

 (Transposition) بدال الصرفيالإ -3

الهدف‌ اللغة‌ إلى‌ )العربية(‌ المصدر‌ اللغة‌ من‌ النص‌ لترجمة‌ أخرى‌ تقنية‌
التي‌وجد البيانات‌ إحدى‌ الصرفي.‌كانت‌ الإبدال‌ ‌‌الباحثة‌ا‌‌ته)الإندونيسية(‌هي‌

‌على‌النحو‌التالي:‌
‌
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (3)

أؤدى‌خدمة‌وطنية‌في‌‌ ربما‌لا‌ المرأة‌‌‌‌الارتفاعأو‌ بمستوى‌
،‌2009)القدوس،‌إحسان‌عبد،‌‌‌‌ونصرة‌قضيتها‌وتحريرها

 (6ص.‌

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
 Atau mungkin ini adalah pengabdianku kepada tanah 

airku untuk mengangkat harkat dan derajat perempuan 

memerdekakannya? (Quddus, 2020, p. 3) 

 

( الإندونيسية،‌3البيانات‌ إلى‌ العربية‌ من‌ المترجمة‌ الجمل‌ إحدى‌ هي‌ ‌)
.‌كلمة‌الإبدال‌الصرفيوالكلمة‌التي‌تحتها‌خط‌هي‌نتيجة‌الترجمة‌باستخدام‌تقنيات‌‌

"،‌ولكن‌يتم‌ترجمته‌‌pengangkatan"الارتفاع"‌هي‌اسم‌يحتوي‌على‌قاموس‌يعني‌"



34 

 

 
 

الطريقة،‌خضعت‌الكلمة‌لتغيير‌من‌معناها‌"‌وهي‌فعل.‌بهذه‌‌mengangkatبكلمة‌"
 الأصلي‌في‌القاموس‌بما‌في‌ذلك‌الأسماء‌إلى‌تغيير‌معناها‌وشكلها‌إلى‌فعل.‌

‌‌يتماشى‌تغيير‌أنماط‌الأسماء‌إلى‌أفعال‌في‌ترجمة‌كلمة‌"الارتفاع"‌مع‌تفسير‌
هو‌تقنية‌ترجمة‌تحاول‌تغيير‌‌‌‌الإبدال‌الصرفي(‌بأن‌‌510،‌ص‌‌2002)والبير‌‌مولينا‌‌

نحوية.‌‌ الصرفيفئة‌ شكل‌‌‌الإبدال‌ تغيير‌ أو‌ استبدال‌ طريق‌ عن‌ ترجمة‌ تقنية‌ هو‌
 ,Fatawi, 2009) وحدات‌الكلمات‌الموجودة‌في‌اللغة‌المصدر‌إلى‌أشكال‌أخرى‌‌

p. 41)ضرورة‌إذا‌لم‌يتم‌نقل‌معنى‌اللغة‌المصدر‌بدون‌هذه‌‌‌‌الإبدال‌الصرفي.‌يصبح‌‌
 .‌(Rohman, 2017, p. 141)التقنية‌

يتوافق‌البحث‌حول‌ترجمة‌كلمة‌"الارتفاع"‌بأنماط‌الأسماء‌إلى‌أفعال‌على‌‌
( أجراه‌‌3البيانات‌ الذي‌ البحث‌ مع‌ ‌) (Ghufron et al., 2022, p. 213) والذي‌

‌‌( TSu)هذه‌تغير‌البنية‌الأصلية‌للنص‌المصدر‌‌‌‌الإبدال‌الصرفيكشف‌أن‌تقنية‌ترجمة‌‌
لتحقيق‌تأثير‌متناسب.‌يتم‌إجراء‌هذا‌التغيير‌عندما‌يكون‌هناك‌تناقض‌بين‌البنية‌‌

الإبدال‌.‌يمكن‌لهذا‌‌(TSa)الهدف‌‌نص‌‌وترجمة‌‌‌‌(TSu)المصدر‌‌‌‌نص‌‌المعقولة‌لترجمة
بنية‌‌‌‌الصرفي لتغيير‌ عبارات،‌ والكلمات‌إلى‌ المفرد،‌ تغيير‌صيغة‌الجمع‌إلى‌صيغة‌

 الجملة‌ككل.

(‌التي‌توجد‌فيها‌ترجمة‌تتضمن‌تغيير‌النمط‌3وبالتالي،‌فإن‌تحليل‌البيانات‌)
.‌يمكن‌معرفة‌أنه‌‌الإبدال‌الصرفيمن‌الاسم‌إلى‌الفعل‌هو‌سمة‌من‌سمات‌تقنيات‌‌

عند‌ترجمة‌نص‌من‌اللغة‌المصدر‌)العربية(‌إلى‌‌‌الإبدال‌الصرفييمكن‌استخدام‌تقنية‌‌
اللغة‌الهدف‌)الإندونيسية(‌عن‌طريق‌تغيير‌البنية‌النحوية‌لأنه‌إذا‌لم‌يكن‌هناك‌‌
تغيير،‌الشعور‌بالشذوذ‌في‌النص‌المترجم،‌مما‌يجعل‌من‌الصعب‌فهم‌النية‌التي‌يجب‌‌

 أن‌ينقلها‌المؤلف.‌
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 ( Established Equivalent)ل تعادالالتكافؤ  -4

الهدف‌ اللغة‌ إلى‌ )العربية(‌ المصدر‌ اللغة‌ من‌ النص‌ لترجمة‌ أخرى‌ تقنية‌
‌هي‌التكافؤ‌التعادل.‌واحدة‌من‌البيانات‌هي:‌والبير)الإندونيسية(‌وفقا‌لمولينا‌

 
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (4)

)القدوس،‌إحسان‌‌‌بكلية‌التجارةوسألته‌مرة‌لماذا‌التحق‌‌
 (‌21،‌ص.‌2009عبد،‌

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
 Aku bertanya mengapa dia memilih Fakultas Ekonomi 

(Quddus, 2020, p. 21) 

 

(‌هي‌إحدى‌الجمل‌المترجمة‌من‌العربية‌إلى‌الإندونيسية،‌والجملة‌‌4البيانات‌)
التي‌تحتها‌خط‌هي‌نتيجة‌الترجمة‌باستخدام‌تقنية‌التكافؤ‌التعادل.‌عبارة‌"كلية‌‌

"كلية" تعني‌كلمة‌ القاموس،‌ في‌ خاص.‌ معنى‌ له‌ مصطلح‌ ‌ب‌‌‌التجارة"‌
"fakultas"ب‌‌"،‌بينما‌تعني‌كلمة‌"التجارة‌‌"perdaganganلذلك‌إذا‌تم‌الجمع‌‌."

.‌ومع‌ذلك،‌لا‌" Fakultas Perdagangan" بين‌الكلمات‌فهذا‌يعني‌أن‌تصبح‌‌
‌‌المترجم‌يستخدم‌هذا‌المصطلح‌بشكل‌شائع‌في‌اللغة‌الهدف،‌لذلك‌يستخدم‌‌

 هذه‌التقنية‌للحصول‌على‌مصطلحات‌أكثر‌انتشارا‌وملاءمة‌لثقافة‌اللغة‌الهدف.‌

" انتشارا‌ الأكثر‌ المصطلح‌ مع‌ التجارة"‌ "كلية‌ عبارة‌ ترجمة‌  fakultasإن‌

ekonomiوفقا‌لمولينا‌التكافؤ‌التعادل‌‌"‌في‌اللغة‌الهدف‌تتوافق‌مع‌نظرية‌التقنيات‌‌
هو‌تقنية‌ترجمة‌تحاول‌استخدام‌مصطلح‌أو‌مصطلحات‌التكافؤ‌التعادل‌‌.‌‌والبير

عادة‌ما‌‌   (Molina & Albir, 2002, p. 510)اللغة‌الهدف‌‌تعرف‌باسم‌المكافئ‌في
في‌سياقات‌معينة‌لتنسيق‌المعنى‌بين‌لغتين‌‌التكافؤ‌التعادل‌‌تستخدم‌هذه‌التقنية‌‌

 .Fatawi, 2009, p)‌(BSa)واللغة‌الهدف‌‌(BSu)مختلفتين،‌وهما‌بين‌اللغة‌المصدر‌

46). 
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( البيانات‌ على‌ البحث‌ التجارة"‌‌4نتائج‌ "كلية‌ مصطلح‌ ترجمة‌ حول‌ ‌)
 Hensa)‌‌"‌وفقا‌لبحث‌أجراهFakultas Ekonomiبمصطلح‌أكثر‌شيوعا،‌وهو‌"

Utama & Masrukhi, 2021, p. 199; Hadi & Suhendra, 2019, p. 41; L. 

Agustina, 2019, p. 35)تقنية‌‌ وهي‌ التعادل،‌ لاستخدام‌‌‌‌التكافؤ‌ تقنية‌ هي‌
المصطلحات‌أو‌التعبيرات‌المألوفة‌)بناء‌على‌القواميس‌أو‌الاستخدام‌اليومي(.‌
الهدف‌‌ اللغة‌ في‌ بالعامية‌ وتستخدم‌ بالفعل‌ شائعة‌ المصطلحات‌ هذه‌

 )الإندونيسية(.‌

(‌أنه‌يمكن‌استخدام‌‌4لذلك،‌يظهر‌التحليل‌الذي‌أجري‌على‌البيانات‌)
لترجمة‌المصطلحات‌التي‌تبدو‌غير‌عادية‌في‌اللغة‌الهدف‌التكافؤ‌التعادل‌‌تقنيات‌‌

واستبدالها‌بمصطلحات‌أكثر‌شيوعا‌في‌اللغة‌الهدف.‌يهدف‌هذا‌إلى‌فهم‌القارئ‌
 حول‌النص‌الذي‌يقرأه.‌

 (Modulation) تغيير النظرة -5

‌تغيير‌النظرة.‌واحدة‌من‌البيانات‌هي‌كما‌يلي:‌ التالي‌هو‌تقنية

 
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (5)

إنجليزى‌ ضابط‌ ومعه‌ مصرى‌ بوليس‌ ضابط‌ منى‌ ‌‌وتقدم‌
)القدوس،‌إحسان‌عبد،‌‌‌‌وطلبا‌منى‌أن‌أفض‌هذه‌المظاهرة‌

 (‌12،‌ص.‌2009

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
 Tiba-tiba seorang polisi Mesir bersama seorang 

perwira Inggris mendatangiku dan meminta agar 

demonstrasi dibubarkan (Quddus, 2020, p. 10) 

 

المترجمة‌من‌العربية‌إلى‌الإندونيسية.‌في‌‌‌ة‌(‌هي‌إحدى‌الجمل5البيانات‌)
في‌الجملة.‌تم‌تغيير‌عبارة‌"وطلبا‌منى‌أن‌أفض‌هذه‌تغيير‌النظرة‌‌ترجمة‌النص‌هناك‌‌
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نمط‌‌ لها‌ مصفوفة‌ إلى‌ نشط،‌ نمط‌ الأصل‌ لها‌في‌ التي‌كان‌ إذا‌المظاهرة"‌ سلبي.‌
" وبحرية‌ حرفيا‌  meminta kepadaku agar aku membubarkan ترجمت‌

demonstrasi iniيتم‌تغييرها‌إلى‌"‌‌"meminta agar demonstrasi dibubarkan‌‌."
واللغة‌‌‌(BSu)تتم‌هذه‌التقنية‌بسبب‌وجود‌وجهات‌نظر‌مختلفة‌بين‌اللغة‌المصدر‌‌

 (.BSaالهدف‌)

اللغة‌‌ زاوية‌ السلبي‌لأنه‌يضبط‌ النشط‌إلى‌ النمط‌من‌ التغيير‌في‌ يتماشى‌
حول‌تقنيات‌‌‌والبير(‌مع‌الآراء‌التي‌أعرب‌عنها‌مولينا‌‌5المصدر‌في‌البيانات‌)

نص‌اللغة‌‌يعني‌تغيير‌زاوية‌الرؤية‌أو‌التركيز‌الموجودة‌في‌تغيير‌النظرة‌.‌تغيير‌النظرة
.‌يمكن‌فهم‌تقنيات‌‌(Molina & Albir, 2002, p. 510)معجميا‌وهيكليا‌‌‌‌المصدر

على‌أنها‌تغيير‌وجهات‌النظر‌المتعلقة‌بفئات‌الفكر‌أو‌تغيير‌معجم‌‌تغيير‌النظرة‌‌
وحدة‌لغوية‌ذات‌عناصر‌لغوية‌مختلفة‌في‌اللغة‌الهدف‌ويمكن‌عادة‌إجراء‌تغييرات‌
في‌وجهة‌النظر‌في‌حالات‌معينة،‌مثل‌الجمل‌النشطة‌التي‌تم‌تغييرها‌إلى‌المبني‌‌

 .Fatawi, 2009, p) ا‌إلى‌ذلك‌‌للمجهول،‌وتغيير‌الأشياء‌الهيكلية‌إلى‌أفعال،‌وم

43). 

تتوافق‌الأبحاث‌حول‌الترجمة‌مع‌التغييرات‌في‌الأنماط‌ووجهات‌النظر‌التي‌‌
 ;L. Agustina, 2019, p. 39)‌(‌مع‌البحث‌الذي‌أجراه5أجريت‌على‌البيانات‌)

Sobari, 2020, p. 106).تقنية‌‌‌‌ أن‌ النظرة‌‌وكشفوا‌ النظر‌‌هي‌‌تغيير‌ وجهة‌ تغير‌
الوقت‌ العربية‌إلى‌نمط‌سلبي‌في‌الإندونيسية.‌وفي‌ للغة‌ النحوية‌من‌نمط‌نشط‌

‌(Ghufron et al., 2022, pp. 212–213)نفسه،‌يختلف‌عن‌البحث‌الذي‌أجراه‌‌
 من‌حيث‌التغييرات‌المعجمية.تغيير‌النظرة‌والذي‌كشف‌عن‌تقنيات‌

(‌أعلاه،‌يمكن‌ملاحظة‌أنه‌يمكن‌استخدام‌‌5بناء‌على‌تحليل‌البيانات‌)
‌(BSu)للتعبير‌عن‌وجهات‌نظر‌مختلفة‌عن‌ثقافة‌لغة‌المصدر‌‌تغيير‌النظرة‌‌تقنيات‌‌

،‌لأنه‌في‌اللغة‌الهدف‌لا‌يصل‌معنى‌هذه‌الجملة‌‌(BSa)‌‌الهدف‌‌والثقافة‌في‌لغة
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العرض‌التقديمي‌في‌‌تغيير‌النظرة‌‌الأصلية‌إلى‌القارئ‌بحيث‌يستخدم‌المترجم‌تقنيات‌‌
 لتسهيل‌فهمه.‌

 ( Reduction) الاختزال -6

من‌ واحدة‌ الاختزال.‌ تقنية‌ الدراسة‌هي‌ الموجودة‌في‌هذه‌ التالية‌ التقنية‌
‌البيانات‌هي‌كما‌يلي:‌

‌
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (6)

نفسى على‌ ساخطة‌ وأنا‌ التالى‌ الصباح‌ في‌ ‌وقمت‌
 (26،‌ص.‌2009)القدوس،‌إحسان‌عبد،‌

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
Keesokan paginya, aku bangun dan marah (Quddus, 

2020, p. 34) 

 

( الإندونيسية‌‌6البيانات‌ إلى‌ العربية‌ من‌ المترجمة‌ الجمل‌ إحدى‌ هي‌ ‌)
نفسى"‌هي‌مصطلح‌تم‌اختزاله‌من‌ تقنيات‌الاختزال.‌عبارة‌"على‌ باستخدام‌

عبارة‌"على‌نفسى"‌كحالة‌)مكملة(‌ل‌"أنا"‌‌معناه‌الحقيقي.‌في‌ترتيبها،‌يتم‌وضع‌‌
الذي‌يوبخ‌نفسه.‌ومع‌ذلك،‌في‌هذه‌الحالة،‌لم‌يترجم‌المترجم‌عبارة‌"على‌نفسى"‌‌
تتغلب‌على‌ لأنه‌لم‌يكن‌من‌الضروري‌تضمينها‌مرة‌أخرى‌في‌الترجمة‌حتى‌لا‌

‌"‌مفهومة‌تماما.‌aku bangun dan marahالأدغال،‌لأنه‌مع‌الترجمة‌"

يتضمن‌اقتطاع‌عبارة‌أو‌مصطلح‌"على‌نفسى"‌تقنيات‌الاختزال.‌يتضح‌
.‌هذا‌يتماشى‌مع‌الاختزال،‌وفقا‌‌(‌BSa)من‌عدم‌ترجمة‌العبارة‌في‌اللغة‌الهدف‌‌

نص‌اللغة‌الهدف‌‌،‌هو‌تقنية‌ترجمة‌تقلل‌من‌عنصر‌من‌المعلومات‌فيوالبيرلمولينا‌
(TSa)‌‌(Molina & Albir, 2002, p. 510)‌‌،هنا‌هو‌حظر‌‌الاختزال‌‌.‌بمعنى‌آخر
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بحيث‌لا‌توجد‌عناصر‌مفرطة.‌الاختزال‌يعني‌‌‌TSuالعناصر‌غير‌الصحيحة‌في‌‌
 .Rohman, 2017, p)‌‌تقليل‌العناصر‌الهيكلية‌في‌اللغة‌الهدف،‌والاختزال‌ضرورة

140). 

(‌أعلاه‌6يتماشى‌البحث‌حول‌تقنيات‌الاختزال‌المستخدمة‌في‌البيانات‌)
،‌والذي‌(L. Agustina, 2019; Hadi & Suhendra, 2019)‌‌مع‌البحث‌الذي‌أجراه

أدى‌إلى‌أن‌الاختزال‌هو‌تقنية‌لتكثيف‌المعلومات‌الواردة‌في‌لغة‌المصدر‌في‌اللغة‌
الهدف.‌يجب‌ألا‌يؤدي‌ضغط‌المعلومات‌التي‌يتم‌إجراؤها‌إلى‌تغيير‌الرسالة‌في‌‌
نص‌اللغة‌المصدر،‌أحدها‌من‌خلال‌اتحاد‌الموضوع‌والمسند‌في‌اللغة‌المصدر‌إلى‌

الذين‌‌‌‌(Utama & Masrukhi, 2021, p. 197)‌‌كسمسند‌في‌اللغة‌الهدف.‌على‌ع
وجدوا‌النص‌المترجم‌باستخدام‌تقنية‌الاختزال‌في‌الجملة،‌فإن‌الكلمة‌الفاسدة‌‌

تكون‌‌‌‌أو"تالفة‌‌ بحيث‌ للجملة،‌ الأساسية‌ الكلمة‌ هي‌ حذفها‌ تم‌ التي‌ معيبة"‌
 الرسالة‌المنقولة‌غير‌مكتملة.

( البيانات‌ على‌ تحليل‌ إجراء‌ بعد‌ أنه‌يجب‌6لذلك،‌ الاستنتاج‌ (،‌يمكن‌
في‌‌ الموجودة‌ العناصر‌ إذا‌كانت‌ الاختزال‌ تقنيات‌ الهدف‌استخدام‌ اللغة‌ ‌نص‌

مطولة‌للغاية،‌لذلك‌يجب‌إجراء‌الطرح‌لتوضيح‌معناها.‌بخلاف‌ذلك،‌لا‌ينبغي‌‌
مهمة‌‌‌نص‌اللغة‌المصدر‌‌استخدام‌تقنيات‌الاختزال‌إذا‌كانت‌عناصر‌الكلمة‌في‌‌

ولكن‌تم‌حذفها‌أو‌تقليلها،‌بحيث‌يكون‌معناها‌غير‌واضح.‌لا‌يزال‌يتعين‌ترجمة‌‌
 العبارات‌في‌اللغة‌المصدر‌ونقلها‌لتسهيل‌فهم‌معناها‌في‌اللغة‌الهدف.‌

 ( Calque) النقل بالمحاكة  -7

هناك‌طريقة‌أخرى‌لترجمة‌النص‌من‌اللغة‌المصدر‌)العربية(‌إلى‌اللغة‌الهدف‌
‌.‌واحدة‌من‌البيانات‌هي:النقل‌بالمحاكة‌وهي‌والبير)الإندونيسية(‌وفقا‌لمولينا‌

‌
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‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (7)
القرارات بهذه‌ أردد‌ التي‌‌‌‌كأنّ‌ الرشيدة‌ القراءة‌ دروس‌

)القدوس،‌إحسان‌‌‌..روضة‌الأطفالتعلمناها‌في‌مدرسة‌‌
 (‌6،‌ص.‌2009عبد،‌

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
Aku merasa sekadar mengulang-ulang pelajaran yang 

kupelajari di masa Taman Kanak-kanak (Quddus, 2020, 

p. 2) 

 

(‌هي‌إحدى‌الجمل‌المترجمة‌من‌العربية‌إلى‌الإندونيسية،‌والعبارة‌‌7البيانات‌)
.‌عبارة‌"روضة‌‌النقل‌بالمحاكةالتي‌تحتها‌خط‌هي‌نتيجة‌الترجمة‌باستخدام‌تقنية‌‌

"روضة"‌ كلمة‌ تعني‌ القاموس،‌ في‌ خاص.‌ معنى‌ له‌ مصطلح‌ الأطفال"‌
"kebun/taman" "الأطفال"‌ تعني‌كلمة‌ بينما‌ ‌،"kanak-kanakتم‌ إذا‌ لذلك‌ ‌."

‌" تصبح‌ أن‌ يعني‌ فهذا‌ الكلمات‌ بين‌ ترجمة‌‌taman kanak-kanakالجمع‌ تتم‌ ‌."
‌الكلمات‌حرفيا‌والشيء‌الناتج‌ليس‌جديدا.‌

"‌‌taman kanak-kanakتتضمن‌الترجمة‌الحرفية‌لعبارة‌"روضة‌الأطفال"‌مع‌"
العبارات‌وفقا‌للقاموس‌‌.‌يتضح‌هذا‌من‌خلال‌ترجمة‌‌النقل‌بالمحاكةالترجمة‌بتقنيات‌‌

‌والبير‌مولينا‌‌‌‌يوجد‌فرق‌كبير.‌يتماشى‌هذا‌البيان‌مع‌النظرية‌التي‌عبر‌عنها‌‌ولا
هي‌تقنية‌ترجمة‌تترجم‌حرفيا‌كلمة‌أو‌‌‌‌النقل‌بالمحاكة(‌بأن‌‌510،‌ص‌‌2002)

في‌تحويل‌جملة‌‌‌‌النقل‌بالمحاكةعبارة‌أجنبية،‌إما‌معجميا‌أو‌هيكليا.‌تتمثل‌تقنية‌‌
أو‌كلمة‌لها‌معنى‌محدد‌بناء‌على‌بعض‌المعانّ‌التي‌تحتويها‌)وليس‌ككل(،‌من‌‌

وفقا‌للغة‌المصدر‌بحيث‌يتم‌الحصول‌أو‌‌جمل‌قابلة‌للمقارنة‌‌‌‌أوأجل‌إنشاء‌كلمات‌‌
 .‌(Fatawi, 2009, p. 36)‌على‌معنى‌مستقل
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تقنيات‌‌ البيانات‌)‌‌النقل‌بالمحاكةيتماشى‌البحث‌في‌ (،‌أي‌على‌‌7على‌
الأطفال"‌مع‌استخدام‌المصطلحات‌التي‌تتوافق‌مع‌القاموس‌هيكليا‌‌عبارة‌"روضة‌‌

 ,L. Agustina, 2019, p. 32; Hadi & Suhendra, 2019)‌مع‌البحث‌الذي‌أجراه

p. 30)فيما‌يتعلق‌بترجمة‌العبارات‌من‌اللغات‌الأجنبية‌إلى‌الإندونيسية‌باستخدام‌‌‌‌
.‌الطريقة‌التي‌تعمل‌بها‌هذه‌التقنية‌هي‌عن‌طريق‌الترجمة‌النقل‌بالمحاكةتقنيات‌‌

الحرفية‌لكلمات‌أو‌عبارات‌اللغة‌المصدر‌المتشابهة‌معجميا‌وهيكليا‌داخل‌اللغة‌‌
 الهدف.

البيانات‌) تقنية‌7بعد‌تحليل‌ (‌أعلاه،‌يمكن‌استنتاج‌أنه‌يمكن‌استخدام‌
إلى‌اللغة‌‌‌‌(BSa)في‌ترجمة‌العبارات‌أو‌الكلمات‌من‌لغة‌المصدر‌‌‌‌النقل‌بالمحاكة

إنشاء‌‌‌(BSu)الهدف‌‌ أجل‌ من‌ تحتويها،‌ التي‌ المعانّ‌ بعض‌ أساس‌ على‌ حرفيا‌
الترجمة‌أو‌‌كلمات‌‌ التقنية‌ تشبه‌هذه‌ اللغة‌المصدر.‌ مع‌ للمقارنة‌ قابلة‌ عبارات‌

الهدف‌ اللغة‌ ترتيب‌ بنفس‌ هي‌ )العربية(‌ المصدر‌ اللغة‌ أن‌ حيث‌ من‌ الحرفية،‌
 )الإندونيسية(‌بحيث‌يسهل‌التعرف‌على‌هيكلها‌ومعناها.‌

 (Amplification) زيادةال -8

تقنية هي‌ الدراسة‌ هذه‌ في‌ الموجودة‌ التالية‌ من‌‌الزيادة‌‌التقنية‌ واحدة‌ ‌.
 البيانات‌هي‌كما‌يلي:‌

 
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (8)

)القدوس،‌إحسان‌عبد،‌‌‌‌أكثر‌مما‌أعطيه‌‌نفسىإنّ‌أعطى‌‌
 (‌58،‌ص.‌2009

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
 Aku lebih banyak memberi waktu untuk ego dan 

ambisiku dari pada waktu yang kupersembahkan untuk 

suamiku (Quddus, 2020, p. 34) 
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( الإندونيسية‌‌8البيانات‌ إلى‌ العربية‌ من‌ المترجمة‌ الجمل‌ إحدى‌ هي‌ ‌)
.‌عبارة‌"نفسى"‌هي‌مصطلح‌تمت‌إضافته‌من‌معناه‌الزيادةباستخدام‌تقنيات‌‌

"،‌ولكن‌في‌dirikuقاموس،‌فإن‌عبارة‌"نفسى"‌تعني‌"الحقيقي.‌إذا‌ترجمت‌في‌‌
 ego"ترجمة‌النص‌يستخدم‌المترجم‌تقنيات‌التضخيم‌عن‌طريق‌إضافة‌الكلمات‌

dan ambisikuالإضافات‌هنا‌ضرورية‌حتى‌يسهل‌نقل‌المعنى‌في‌اللغة‌المصدر‌‌‌."
(BSu)‌‌.إلى‌القارئ 

" إلى‌ ترجمته‌ يجب‌ الذي‌ "نفسى"‌ مصطلح‌ "‌ego dan ambisikuيشمل‌
" عبارة‌ إضافة‌ من‌ يتضح‌ التضخيم.‌ تقنيات‌ "‌ego dan ambisikuاستخدام‌

هو‌تقنية‌ترجمة‌‌‌الزيادة(‌أن‌509،‌ص‌2002)‌والبيريتماشى‌مع‌ما‌قاله‌مولينا‌
تتم‌صياغتها‌في تقديم‌تفاصيل‌لم‌ ‌‌تعمل‌على‌ بما‌في‌ذلك‌‌‌اللغة‌المصدرنص‌‌‌

المعلومات‌أو‌إعادة‌الصياغة‌التفسيرية.‌الإضافة‌هنا‌هي‌إضافة‌كلمات‌باللغة‌‌
فهمها‌ يسهل‌ للقارئ‌بحيث‌ المصدر‌ اللغة‌ معنى‌ لشرح‌وشرح‌ تتم‌ والتي‌ الهدف‌

(Rohman, 2017, p. 138)‌. 

"‌إلى‌البيانات‌ego dan ambisiku البحث‌عن‌طريق‌إضافة‌شرح‌عبارة‌"
 ,L. Agustina, 2019, p. 33; Hadi & Suhendra)‌‌(‌وفقا‌للبحث‌الذي‌أجراه8)

2019, p. 38)أي‌إدخال‌معلومات‌مفصلة‌الزيادةوالذي‌يكشف‌عن‌تقنيات‌‌‌‌‌،
في‌‌ واردة‌ المصدرغير‌ اللغة‌ عكس‌‌‌‌نص‌ على‌ الاستكشاف.‌  & Utama)أو‌

Masrukhi, 2021, p. 197)المترجمالذين‌وجدوا‌أنه‌في‌ترجمة‌الكلمات‌يضيف‌‌‌‌‌
 عناصر‌الكلمة‌لإكمال‌الترجمة.‌

يمكن‌أن‌يكون‌في‌شكل‌إضافة‌‌‌‌الزيادة(‌ثبت‌أن‌‌8بسبب‌تحليل‌البيانات‌)
عناصر‌في‌الكلمات‌أو‌إضافة‌معلومات‌مفصلة‌في‌الترجمة‌التي‌تهدف‌إلى‌شرح‌‌
محتوى‌المعنى‌في‌اللغة‌المصدر‌بحيث‌يسهل‌فهمه‌من‌قبل‌القراء.‌لا‌ترتبط‌هذه‌
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يتم‌ذلك‌حتى‌يفهم‌‌ الإضافات‌على‌الإطلاق‌بالإضافات‌المفاهيمية‌للمؤلف.‌
 القراء‌بسهولة‌المعنى‌الوارد‌في‌عبارة‌أو‌كلمة‌مقدمة.‌

 (Particularization) التخصيص  -9

التقنية‌التالية‌الموجودة‌في‌هذه‌الدراسة‌هي‌تقنية‌التخصيص.‌واحدة‌من‌البيانات‌
‌هي‌كما‌يلي:

 
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (9)

)القدوس،‌إحسان‌عبد،‌‌‌‌الفندق‌بلا‌حقائب‌‌ندخلكيف‌‌
 (‌34،‌ص.‌2009

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
 Bagaimana mungkin kita check-in di hotel tanpa koper? 

(Quddus, 2020, p. 34) 

 

( الإندونيسية‌‌9البيانات‌ إلى‌ العربية‌ من‌ المترجمة‌ الجمل‌ إحدى‌ هي‌ ‌)
عبارة‌‌ التخصيص.‌ تقنيات‌ أكثر‌باستخدام‌ معنى‌ له‌ مصطلح‌ هي‌ "ندخل"‌
"‌masuk".‌يعتبر‌مصطلح‌"kita masukعمومية،‌كما‌هو‌موجود‌في‌القاموس‌هو‌"

في‌اللغة‌الهدف‌أكثر‌عمومية‌لأنه‌يمكن‌استخدامه‌في‌أي‌ظرف‌من‌الظروف.‌‌
وهي‌أكثر‌تحديدا.‌هذا‌‌‌"check-in"‌كلمة‌‌‌‌المترجمومع‌ذلك،‌في‌الترجمة،‌يستخدم‌‌

مصطلح استخدام‌ يتم‌ حيث‌ السياق،‌ مع‌ من‌‌‌‌"check-in "‌‌‌‌يتوافق‌ في‌كثير‌
 الأحيان‌في‌اللغة‌المستهدفة‌للتعبير‌عن‌الدخول‌إلى‌"فندق".‌

القاموس‌هو‌‌ ومعنى‌ عام‌ معنى‌ له‌ الذي‌ "ندخل"‌ استخدام‌مصطلح‌ إن‌
"masuk"ترجمته‌إلى‌مصطلح‌ التحديد‌يتضح‌من‌ ترجمته‌على‌وجه‌  "،‌ولكن‌

check-inالتعبير‌‌ مع‌ البيان‌ يتماشى‌ ‌."(Molina & Albir, 2002, p. 510)بأن‌‌‌‌
هو‌تقنية‌ترجمة‌تحاول‌استخدام‌مصطلحات‌أكثر‌دقة‌أو‌ملموسة.‌التخصيص‌‌
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أو‌دقة واقعية‌ التقنية‌هو‌استخدام‌مصطلحات‌أكثر‌  & Utama)‌‌تحقيق‌هذه‌

Masrukhi, 2021, p. 196). 

(‌9يتوافق‌البحث‌حول‌تغيير‌المصطلحات‌من‌عام‌إلى‌محدد‌في‌البيانات‌)
 ,L. Agustina, 2019, p. 32; Hadi & Suhendra, 2019)‌مع‌البحث‌الذي‌أجراه

p. 36)تستخدم‌مصطلحات‌ملموسة‌أو‌التخصيص‌‌والذي‌كشف‌أن‌تقنيات‌‌‌‌
البحث‌‌ اللغة‌الهدف.‌في‌ تم‌الكشف‌‌،  (Anjani & Rahman, 2022)محددة‌في‌

النصوص‌‌ ترجمة‌ أكثر‌تحديدا‌في‌ إنشاء‌كلمات‌ المترجمين‌يحاولون‌ أن‌ أيضا‌عن‌
 باستخدام‌تقنية‌التخصيص‌هذه.‌

لترجمة‌‌ التخصيص‌ تقنيات‌ استخدام‌ يمكن‌ أنه‌ الاستنتاج‌ يمكن‌ لذلك،‌
نصوص‌أكثر‌عمومية‌إلى‌ترجمات‌أكثر‌تحديدا‌بهدف‌تسهيل‌فهم‌السياق‌بلغة‌‌
السران.‌تستخدم‌تقنيات‌التخصيص‌أيضا‌لأن‌المترجم‌يشعر‌أن‌المصطلحات‌‌

الهدف‌‌ للغة‌ وملاءمة‌ واقعية‌ أكثر‌ اللغة‌‌(BSa)المستخدمة‌ توجد‌في‌ لا‌ والتي‌ ‌،
 .(BSu)المصدر‌

 (Adaptation) ف يالتكي -10

 ف.‌واحدة‌من‌البيانات‌هي‌كما‌يلي:يالتكي‌التالي‌هو‌تقنية‌

 
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (10)

الإسطوانات‌‌إنه‌يحب‌الموسيقى‌ويحتفظ‌بمجموعة‌كبيرة‌من‌‌
)القدوس،‌إحسان‌عبد،‌‌‌‌والحديثة‌والعربية‌والإفرنجية‌‌‌القديمة
 .‌(29،‌ص.‌2009

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
Dia menggemari musik dan mengoleksi barang-barang 

antik dari dalam dan luar negeri (Quddus, 2020, p. 44) 
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‌‌

( الإندونيسية‌‌10البيانات‌ إلى‌ العربية‌ من‌ المترجمة‌ الجمل‌ إحدى‌ هي‌ ‌)
تقنيات‌‌ الترجمة‌‌فيالتكيباستخدام‌ هي‌ ليست‌ الترجمة‌ فإن‌ انتبهت،‌ إذا‌ ‌.

القديمة"‌بشكل‌صحيح،‌فهذا‌‌ عبارة‌"الإسطوانات‌ إذا‌تمت‌ترجمة‌ الصحيحة.‌
".‌تنطبق‌هذه‌التعبيرات‌فقط‌في‌اللغة‌المصدر،‌ولكن‌‌Floppy disc lama يعني‌"

يتم‌ترجمة‌‌ يتم‌استخدامها‌بشكل‌شائع.‌وبالتالي،‌ اللغة‌الهدف،‌لا‌ في‌ثقافات‌
 ".‌barang-barang antikالجملة‌وفقا‌لثقافة‌اللغة‌الهدف‌إلى‌"

في‌  المصدر‌ لغة‌ في‌ شيوعا‌ الأكثر‌ التعبيرات‌ باستخدام‌ الترجمة‌ تتماشى‌
هو‌تقنية‌تسعى‌‌ف‌يالتكي.‌والبيروفقا‌لمولينا‌ف‌يالتكي(‌مع‌تعريف‌10البيانات‌)

(‌بعنصر‌ثقافي‌مناسب‌لمستخدم‌‌BSuإلى‌استبدال‌عنصر‌ثقافي‌في‌اللغة‌المصدر‌)
وفقا‌للبيان‌القائل‌بأن‌‌‌‌.(Molina & Albir, 2002, p. 509)‌‌(BSa)اللغة‌الهدف‌‌
ف‌ترتبط‌ارتباطا‌وثيقا‌بتغيير‌الفهم‌فيما‌يتعلق‌بالثقافة،‌وليس‌فقط‌‌يتقنيات‌التكي

 .(Fatawi, 2009, p. 47)البحث‌عن‌معادلات‌لغوية‌نقية‌

(‌10التي‌أجريت‌على‌البيانات‌)ف‌‌يالتكيتتوافق‌الأبحاث‌حول‌تقنيات‌‌ 
أجراه الذي‌ البحث‌ مع‌  ;L. Agustina, 2019; Ghufron et al., 2022)‌‌أعلاه‌

Sobari, 2020)‌‌(Sobariالذي التكي‌‌ونيستخدم‌‌ن،‌ لتحليل‌يتقنيات‌ ف‌كأداة‌
( المصدر‌ اللغة‌ في‌ الثقافية‌ العناصر‌ لأن‌ اللغة‌BSuالبيانات‌ في‌ موجودة‌ غير‌ ‌)

للقراء‌(‌مألوفة‌أكثر‌‌BSa(،‌ولا‌العناصر‌الثقافية‌في‌اللغة‌الهدف‌)BSaالهدف‌)
 المستهدفين.

(‌أعلاه،‌يمكن‌ملاحظة‌أنه‌يمكن‌استخدام‌10بناء‌على‌تحليل‌البيانات‌) 
ترجمة‌‌ في‌ ذلك‌ تطبيق‌ يمكن‌ الهدف.‌ اللغة‌ ترجمة‌ في‌ المعنى‌ لضبط‌ التقنية‌ هذه‌
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الكلمات‌التي‌لا‌تتوافق‌في‌اللغة‌المصدر‌مع‌ثقافة‌اللغة‌الهدف.‌بحيث‌يمكن‌قراءة‌‌
 الترجمة‌وفهمها‌من‌قبل‌قراء‌اللغة‌الهدف‌بسهولة.

 ( Generalization) التعميم -11

من‌‌ واحدة‌ التعميم.‌ تقنية‌ هي‌ الدراسة‌ هذه‌ في‌ الموجودة‌ التالية‌ التقنية‌
 البيانات‌هي‌كما‌يلي:‌

 
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (11)

الزفافوانتهى‌‌ عبد،‌‌‌‌حفل‌ إحسان‌ ،‌2009)القدوس،‌
 (34ص.‌

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
 Pesta telah usai (Quddus, 2020, p. 34) 

 

( الإندونيسية‌‌11البيانات‌ إلى‌ العربية‌ من‌ المترجمة‌ الجمل‌ إحدى‌ هي‌ ‌)
له‌معنى‌أكثر‌‌ الزفاف"‌هو‌مصطلح‌ العبارة‌"حفل‌ التعميم.‌ تقنيات‌ باستخدام‌

يتم‌تفسيره‌فقط‌على‌أنه‌‌pesta pernikahanتحديدا‌بمعنى‌" "،‌ولكن‌في‌الترجمة‌
"pesta‌‌.محايدة أو‌ عمومية‌ أكثر‌ الجملة‌ لجعل‌ التعبيرات‌ هذه‌ مثل‌ تنطبق‌ ‌."

"‌لأن‌المعنى‌العام‌معروف‌في‌اللغة‌الهدف،‌دون‌الحاجة‌pestaيستخدم‌مصطلح‌"
 إلى‌شرح‌المعنى‌المحدد.‌هذا‌يختلف‌عن‌المصطلحات‌المستخدمة‌في‌اللغة‌المصدر.

"‌بشكل‌أكثر‌شيوعا‌من‌خلال‌وجود‌pestaيتضح‌استخدام‌مصطلح‌"
العديد‌من‌أنواع‌الأحزاب‌التي‌يمكن‌عقدها‌باللغة‌الهدف.‌وهذا‌يتماشى‌مع‌
التعبير‌القائل‌بأن‌التعميم‌هو‌تقنية‌ترجمة‌تستخدم‌مصطلحات‌أكثر‌عمومية‌أو‌

التعميم‌هو‌استبدال‌كلمة‌في‌‌(Molina & Albir, 2002, p. 510)‌‌محايدة نص‌.‌
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(‌‌TSaالهدف‌)‌‌اللغة‌‌بكلمة‌في‌نص(‌ذات‌المعنى‌الضيق‌للمال‌‌TSu)‌‌اللغة‌المصدر
 .(Moentaha, 2006, p. 62)يكون‌معناها‌أوسع‌

"‌لأنه‌يعتبر‌أكثر‌‌pesta(‌التي‌تستخدم‌مصطلح‌"11البحث‌في‌البيانات‌)
‌‌(Hadi & Suhendra, 2019, p. 31)‌‌عمومية‌أعلاه‌يتوافق‌مع‌البحث‌الذي‌أجراه‌
عندما‌يشير‌مصطلح‌في‌لغة‌المصدر‌والذي‌يكشف‌أن‌تقنيات‌التعميم‌تستخدم‌‌

إلى‌جزء‌معين،‌لا‌يشير‌ما‌يعادله‌في‌اللغة‌الهدف‌إلى‌نفس‌الجزء.‌أيضا‌وفقا‌
من أكثر‌‌‌(L. Agustina, 2019, p. 35) ‌‌لبحث‌ مصطلحات‌ يستخدم‌ والذي‌

 عمومية‌أو‌محايدة‌في‌اللغة‌الهدف.

(‌يمكن‌ملاحظة‌أنه‌يمكن‌استخدام‌تقنيات‌11لذلك،‌من‌تحليل‌البيانات‌)
محايدة.‌‌ أو‌ عمومية‌ أكثر‌ ترجمات‌ إلى‌ تحديدا‌ الأكثر‌ النصوص‌ لترجمة‌ التعميم‌
تستخدم‌تقنيات‌التعميم‌أيضا‌لأن‌المترجمين‌يشعرون‌أن‌المصطلحات‌المستخدمة‌
أكثر‌شيوعا‌وغالبا‌ما‌توجد‌في‌اللغة‌الهدف،‌مما‌يسهل‌على‌القراء‌فهم‌معنى‌

 القصة.

 (Description) الوصف  -12

من‌ واحدة‌ الوصف.‌ تقنية‌ هي‌ الدراسة‌ هذه‌ الموجودة‌في‌ التالية‌ التقنية‌
‌البيانات‌هي‌كما‌يلي:‌

‌
‌:(TSu)‌المصدر‌اللغة‌نص‌ (12)

عجوز‌‌‌‌بغلوأرقب‌كل‌ما‌يجرى‌حولى‌كأنه‌وقع‌دقات‌حوافر‌‌
 (5،‌ص.‌2009)القدوس،‌إحسان‌عبد،‌‌يتحرك

 :(TSa)نص‌اللغة‌الهدف‌
Aku mengintai setiap lalu lalang waktu dan silang sengkurat 

peristiwa di sekitarku, ibarat detak-detak kuku kaki bagal 
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(peranakan kuda dan keledai) yang tak berdaya menarik 

gerobak di belakangnya (Quddus, 2020, p. 1) 

‌

( الإندونيسية‌‌12البيانات‌ إلى‌ العربية‌ من‌ المترجمة‌ الجمل‌ إحدى‌ هي‌ ‌)
باستخدام‌تقنية‌الوصف.‌كلمة‌"بغل"‌هي‌مصطلح‌للدلالة‌على‌في‌اللغة‌الهدف‌‌

‌صفو‌ال)العربية(‌ويخضع‌للترجمة‌في‌اللغة‌الهدف‌)الإندونيسية(‌باستخدام‌تقنية‌‌
"peranakan kuda dan keledai"يتم‌ذلك‌لأنه‌في‌الإندونيسية‌لا‌يوجد‌مصطلح‌‌‌.

‌الاسم‌بوصف‌يصف‌نوع.‌معروف‌أو‌نوع‌من‌"البغل"،‌وذلك‌لاستبدال‌

كلمة‌"بغل"‌هي‌إحدى‌الكلمات‌المترجمة‌باستخدام‌تقنية‌الوصف.‌يتضح‌‌
" معلومات‌ إضافة‌ يتعلق‌‌peranakan kuda dan keledaiمن‌ فيما‌ القارئ‌ لفهم‌ ‌"

‌والبير‌ولينا‌‌(‌مع‌تعريف‌تقنيات‌الوصف‌وفقا‌لم12بكلمة‌"بغل".‌تتوافق‌البيانات‌)
تعبير‌‌510،‌ص‌‌‌‌2002) أو‌ الترجمة‌عن‌طريق‌استبدال‌مصطلح‌ تقنية‌ (،‌أي‌

بوصف‌لشكله‌و‌/‌أو‌وظيفته.‌تستخدم‌هذه‌التقنية‌عندما‌لا‌يكون‌للمصطلح‌‌
 .Hadi & Suhendra, 2019, p)‌‌في‌اللغة‌المصدر‌مصطلح‌مقابل‌في‌اللغة‌الهدف

30). 

 ,L. Agustina)‌‌(‌مع‌البحث‌الذي‌أجراه‌12تتوافق‌نتائج‌تحليل‌البيانات‌)

2019, p. 34; Hensa Utama & Masrukhi, 2021, p. 197)للعثور‌على‌المصطلحات‌‌‌‌
المترجمة‌باستخدام‌تقنيات‌الوصف.‌وأوضح‌أنه‌تمت‌ترجمة‌الكلمة‌إلى‌اللغة‌الهدف‌

(BSaمن‌خلال‌إعطائه‌شرحا‌أطول‌للمعلومات.‌هذه‌التقنية‌هي‌تقنية‌ترجمة‌‌‌)
‌تعبير‌بوصف‌لشكله‌ووظيفته.يتم‌تطبيقها‌عن‌طريق‌استبدال‌مصطلح‌أو‌

( البيانات‌ تحليل‌ نتائج‌ من‌ إضافة‌12لذلك،‌ هناك‌ أن‌ على‌ يدل‌ مما‌ ‌)
معلومات‌وصفية‌حول‌كلمة.‌يمكن‌استنتاج‌أنه‌يمكن‌استخدام‌تقنيات‌الوصف‌

(‌ليس‌له‌ما‌يعادله‌في‌BSuلشرح‌أو‌استبدال‌وصف‌مصطلح‌في‌اللغة‌المصدر‌)
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(.‌يهدف‌هذا‌إلى‌شرح‌مصطلح‌أجنبي‌بحيث‌يسهل‌فهمه‌من‌‌BSaاللغة‌الهدف‌)
‌.قبل‌القارئ

ترجمة   .ب رواية  تقييم جودة  رواية  Aku Lupa Bahwa Aku Perempuan"في  من   "
 عربية "ونسيت أنّّ امرأة" لإحسان عبد القدوس

( للحكم‌على‌‌532،‌ص‌‌1991يذكر‌لارسون‌ الأقل‌ أسباب‌على‌ ثلاثة‌ ‌)
الترجمة.‌ثانيا،‌يريد‌المترجم‌معرفة‌ما‌إذا‌كانت‌‌الترجمة.‌أولا،‌يريد‌المترجم‌التأكد‌من‌دقة‌‌

تم‌‌‌‌.الترجمة‌واضحة‌أم‌لا.‌ثالثا،‌يريد‌المترجم‌معرفة‌ما‌إذا‌كانت‌الترجمة‌طبيعية‌أم‌لا
مصادر‌البيانات‌في‌هذه‌الدراسة‌بشكل‌عشوائي‌لتحديد‌تقييم‌جودة‌الترجمة‌من‌‌‌أخذ

بيانات‌تم‌تحليلها‌بناء‌‌‌‌12امرأة".‌هناك‌‌‌‌نسيت‌أنّي‌و‌"الأجزاء‌الأول‌إلى‌الثالث‌في‌رواية‌‌
الموجودة‌في‌هذه‌الرواية.‌يمكن‌رؤية‌التفسير‌في‌‌‌‌والبير‌على‌تقنيات‌الترجمة‌وفقا‌لمولينا‌‌

 الجدول‌أدناه:‌

 . تقييم جودة الترجمة في رواية "ونسيت أنّّ امرأة"4ل دو الج

نص اللغة الهدف   باب  قيمة المؤشرات 
(TSa) 

المصدر  اللغة نص 
(TSu) 

أشكال 
 التقنيات

 نمرة

هناك‌استخدامات‌‌
غير‌قياسية‌أو‌شائعة‌‌

 للمصطلحات‌

73‌ ترجمة‌
‌جيدة‌

Aku tidak peduli 

dengan urusan 

dapur, mengawasi 

pembantu atau 

mengurusi dekorasi 

(Quddus, 2020, p. 

6) 

لا‌أطيق‌المطبخ‌ولا‌‌
الإشراف‌على‌الخدم‌‌

ولا‌الاهتمام‌‌
)القدوس،‌‌ بالديكور

إحسان‌عبد,‌
 (‌9,‌ص.‌2009

  .1 الاقتراض‌

المختطفون‌المعقولون‌
 لا‌تشويه‌للمعنى

86‌ ترجمة‌
‌مثالية

Ambisiku telah 

membuatku 

melupakan segala 

sesuatu, hingga aku 

لأن‌طموحي‌إنسانّ‌
قبل‌كل‌شيء‌حتى‌‌

الترجمة‌
 الحرفية‌

2.  
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lupa bahwa aku 

perempuan 

(Quddus, 2020, p. 

22) 

نسيت‌أنّ‌امرأة‌‌
)القدوس،‌إحسان‌

,‌ص.‌‌2009عبد,‌
23) 

هناك‌ترجمة‌حرفية‌‌
جامدة‌وهناك‌تشويه‌‌

 للمعنى

48‌ ترجمة‌
‌مقبولة

Atau mungkin ini 

adalah 

pengabdianku 

kepada tanah airku 

untuk mengangkat 

harkat dan derajat 

perempuan 

memerdekakannya? 

(Quddus, 2020, p. 

3) 

أو‌ربما‌لا‌أؤدى‌خدمة‌‌
‌‌الارتفاعوطنية‌في‌

بمستوى‌المرأة‌ونصرة‌‌
قضيتها‌وتحريرها‌‌

)القدوس،‌إحسان‌
,‌ص.‌‌2009عبد,‌

6) 

الإبدال‌‌
 الصرفي

3.  

  
هناك خطأ نحوي ،  

وهو إغفال  
 "  مرة‌الكلمات "
 

65‌ ترجمة‌
‌جيدة‌

Aku bertanya 

mengapa dia 

memilih Fakultas 

Ekonomi (Quddus, 

2020, p. 21) 

وسألته‌مرة‌لماذا‌التحق‌‌
‌‌بكلية‌التجارة

)القدوس،‌إحسان‌
,‌ص.‌‌2009عبد,‌
21) 

التكافؤ‌
 التعادل‌

4.  

هناك‌استبدال‌رجال‌‌
 مع‌الأمن‌‌2الشرطة‌

73‌ ترجمة‌
‌جيدة‌

Tiba-tiba seorang 

polisi Mesir 

bersama seorang 

perwira Inggris 

mendatangiku dan 

meminta agar 

demonstrasi 

dibubarkan 

(Quddus, 2020, p. 

10) 

وتقدم‌منى‌ضابط‌‌
بوليس‌مصرى‌ومعه‌‌

وطلبا‌‌ضابط‌إنجليزى‌
منى‌أن‌أفض‌هذه‌‌

)القدوس،‌‌‌المظاهرة‌
إحسان‌عبد,‌

 (‌12,‌ص.‌2009

  .5 تغيير‌النظرة‌
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لا‌يوجد‌تشويه‌‌
للمعنى‌،‌على‌الرغم‌‌
من‌وجود‌كلمة‌من‌

BSuمحذوفة‌ 

87‌ ترجمة‌
‌مثالية

Keesokan paginya, 

aku bangun dan 

marah (Quddus, 

2020, p. 34) 

وقمت‌في‌الصباح‌‌
التالى‌وأنا‌ساخطة‌‌

)القدوس،‌‌‌على‌نفسى
إحسان‌عبد,‌

 (‌26,‌ص.‌2009

  .6 الاختزال‌

استخدام‌‌
المصطلحات‌غير‌‌
الشائعة‌،‌يجب‌
استخدام‌مصطلح‌‌
RA (Raudhotul 

Atfal) 

50‌ ترجمة‌
‌مقبولة

Aku merasa sekadar 

mengulang-ulang 

pelajaran yang 

kupelajari di masa 

Taman Kanak-

kanak (Quddus, 

2020, p. 2) 

كأنّ‌أردد‌بهذه‌‌
القرارات‌دروس‌القراءة‌‌
الرشيدة‌التي‌تعلمناها‌‌

روضة‌في‌مدرسة‌
..‌)القدوس،‌الأطفال

إحسان‌عبد,‌
 (‌6,‌ص.‌2009

النقل‌
 بالمحاكة‌

7.  

‌87 توضيحيةفيه‌حاشية‌ ترجمة‌
‌مثالية

Aku lebih banyak 

memberi waktu 

untuk ego dan 

ambisiku dari pada 

waktu yang 

kupersembahkan 

untuk suamiku 

(Quddus, 2020, p. 

34) 

إنّ‌أعطى‌نفسى‌أكثر‌
مما‌أعطيه‌)القدوس،‌

إحسان‌عبد,‌
 (‌58,‌ص.‌2009

  .8 الزيادة

الاستخدام‌غير‌‌
القياسي‌

 للمصطلحات‌

47‌ ترجمة‌
‌مقبولة

Bagaimana 

mungkin kita 

check-in di hotel 

tanpa koper? 

(Quddus, 2020, p. 

34) 

الفندق‌‌‌ندخلكيف‌
بلا‌حقائب‌‌

)القدوس،‌إحسان‌
,‌ص.‌‌2009عبد,‌
34) 

  .9 التخصيص‌
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استخدام‌‌
الاصطلاح‌

الإسطوانات‌من‌
أصوات‌النوع‌

 المختلفة‌

60‌ ترجمة‌
‌مقبولة

Dia menggemari 

musik dan 

mengoleksi barang-

barang antik dari 

dalam dan luar 

negeri (Quddus, 

2020, p. 44) 

إنه‌يحب‌الموسيقى‌‌
ويحتفظ‌بمجموعة‌‌

الإسطوانات‌‌كبيرة‌من‌
والحديثة‌‌القديمة‌

والعربية‌والإفرنجية‌‌
)القدوس،‌إحسان‌

,‌ص.‌‌2009عبد,‌
29) 

فيالتكي  10.  

تسليم‌معقول؛‌لا‌‌
توجد‌أخطاء‌إملائية‌

 ونحوية‌

86‌ ترجمة‌
‌مثالية

Pesta telah usai 

(Quddus, 2020, p. 

34) 

‌‌حفل‌الزفافوانتهى‌
)القدوس،‌إحسان‌

,‌ص.‌‌2009عبد,‌
34) 

  .11 التعميم

استخدام‌‌
مصطلحات‌غير‌‌
 قياسية/مشتركة‌

70‌ ترجمة‌
‌جيدة‌

Aku mengintai 

setiap lalu lalang 

waktu dan silang 

sengkurat peristiwa 

di sekitarku, ibarat 

detak-detak kuku 

kaki bagal 

(peranakan kuda 

dan keledai) yang 

tak berdaya 

menarik gerobak di 

belakangnya 

(Quddus, 2020, p. 

1) 

وأرقب‌كل‌ما‌يجرى‌‌
حولى‌كأنه‌وقع‌دقات‌‌

عجوز‌‌‌‌بغلحوافر‌
يتحرك‌)القدوس،‌‌

إحسان‌عبد,‌
 (‌5,‌ص.‌2009

  .12 الوصف‌

‌

الجدول‌‌ يمكن‌‌‌‌4ويبين‌ ‌ أعلاه.‌ الموصوفة‌ البيانات‌ لبعض‌ الترجمة‌ جودة‌ مقياس‌
التي‌تم‌تحليلها‌بأشكال‌مختلفة‌من‌التقنيات،‌وقد‌تم‌‌‌‌‌‌12لىإملاحظة‌ذلك‌من‌البيانات‌‌

العثور‌على‌عدد‌وجودة‌تقييمات‌الترجمة‌لكل‌بيانات.‌هناك‌عدة‌أشكال‌من‌فئات‌الجودة‌‌
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بيانات(‌مع‌‌‌4بيانات(‌مع‌فئة‌ترجمة‌مثالية،‌وأربعة‌)‌‌4مع‌مؤشرات‌مختلفة.‌هناك‌أربعة‌)
التي‌‌‌والبيرالتقنيات‌وفقا‌لمولينا‌‌‌‌.مقبولةبيانات(‌مع‌فئة‌ترجمة‌‌‌‌4فئة‌ترجمة‌جيدة،‌وأربعة‌)

الحرفية،‌‌ والترجمة‌ الاقتراض،‌ هي‌ الترجمة‌ هذه‌ جودة‌ تقييم‌ في‌ الصرفيتساهم‌ ،‌والإبدال‌
التعادل،‌‌وال النظرةو‌تكافؤ‌ والتغيير‌ والاختزال،‌ بالمحاكة،‌ وانقل‌ والتخصيص،‌‌لزيادة،‌ ‌،

وفقا‌لمقياس‌تقييم‌جودة‌الترجمة‌الذي‌‌يتوافق‌هذا‌البيان‌‌‌‌ف،‌والتعميم،‌والوصف.يوالتكي
دقيقة‌وواضحة‌‌‌4،‌فإن‌ترجمة‌النصوص‌في‌الجدول‌‌(Machali, 2000, pp. 119–120)‌‌طرحه

‌ومعقولة.‌يتضح‌هذا‌من‌خلال‌المؤشرات‌المصاحبة.

‌‌،التقنيات‌التي‌تساهم‌في‌دقة‌الترجمة‌هي‌تقنيات‌الترجمة‌الحرفيةأني‌‌ 4ويبين‌الجدول‌‌
والتعميم،‌مع‌وجود‌دليل‌على‌أن‌الترجمات‌التي‌تستخدم‌هذه‌التقنيات‌‌‌‌زيادة،وال‌‌،والاختزال

المثالية.‌يتضح‌هذا‌من‌خلال‌وجود‌مؤشرات‌على‌أن‌الترجمات‌المثالية‌لها‌‌ة‌‌تحتل‌فئة‌الترجم
تسليم‌معقول.‌لا‌تشويه‌للمعنى؛‌لا‌أخطاء‌إملائية‌لا‌عدم‌المساواة‌النحوية؛‌لا‌يوجد‌سوء‌‌

وهذا‌‌‌استخدام‌للمصطلح؛‌وهناك‌حواشي‌توضيحية‌فيه‌تسهل‌على‌القراء‌فهم‌النص.
والذي‌ينص‌على‌أنه‌يمكن‌قياس‌جودة‌‌ (Sobari, 2020)‌يتماشى‌مع‌البحث‌الذي‌أجرته‌

الترجمة‌بناء‌على‌دقة‌الرسالة‌)الدقة‌في‌المحتوى(‌ومقبولية‌الترجمة‌وسهولة‌قراءتها.‌تقييمات‌
‌الثلاثة‌لها‌علاقة‌متبادلة‌مع‌بعضها‌البعض.الجودة‌

فإن‌التقنيات‌التي‌تؤثر‌على‌الدقة‌المنخفضة‌هي‌  4يبين‌الجدول‌‌‌‌في‌الوقت‌نفسه،
ف،‌مع‌وجود‌دليل‌على‌أن‌ي،‌والتخصيص،‌والتكينقل‌بالمحاكةوال‌‌،الإبدال‌الصرفيتقنيات‌‌

.‌ويتضح‌ذلك‌من‌خلال‌‌المقبولةنتائج‌الترجمة‌باستخدام‌هذه‌التقنيات‌تحتل‌فئة‌الترجمة‌‌
وجود‌ الجامدة.‌ الحرفية‌ الترجمات‌ لاستخدام‌ الترجمات‌كافية‌ أن‌ على‌ مؤشرات‌ وجود‌

مشتركة؛‌ووجود‌واحد‌أو‌اثنين‌‌‌‌أوتشوهات‌في‌المعنى؛‌استخدام‌مصطلحات‌غير‌قياسية‌‌
‌‌لذان‌ال‌‌ (Mufida & Anis, 2022)‌‌يشبه‌هذا‌البحث‌الذي‌أجريه من‌الأخطاء‌الإملائية.

من‌حيث‌معنى‌الكلمة،‌المصطلحات‌‌‌1أن‌الترجمة‌غير‌دقيقة‌تحصل‌على‌درجة‌‌‌‌انوجد
الفنية،‌العبارات،‌الجمل‌أو‌النصوص‌المنقولة‌بشكل‌غير‌دقيق‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌اللغة‌‌
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 & Dhyaningrum)الهدف‌أو‌حذفها‌بالإضافة‌إلى‌ذلك،‌أظهرت‌الدراسة‌التي‌أجريتها‌‌

Nababan, 2016)‌‌‌‌،الترجمة تؤثر‌بشكل‌كبير‌على‌جودة‌ اللغة‌الهدف‌ بنية‌الجمل‌في‌ أن‌
‌.‌خاصة‌فيما‌يتعلق‌بقابلية‌القراءة

،‌فإن‌التقنيات‌التي‌تؤثر‌على‌قابلية‌القراءة‌المعتدلة‌هي‌استخدام‌‌4ويبين‌الجدول‌‌
التعادلوالتقنيات‌الاقتراض،‌‌ النظرةو‌،‌‌تكافؤ‌ والوصف،‌مع‌وجود‌دليل‌على‌أن‌‌تغيير‌ ‌،

الترجمات‌التي‌تستخدم‌هذه‌التقنيات‌تحتل‌فئة‌الترجمة‌الجيدة،‌وهي‌فئة‌وسيطة‌بين‌فئة‌‌
.‌يتضح‌هذا‌من‌خلال‌مؤشر‌أن‌الترجمة‌الجيدة‌لا‌تحتوي‌المقبولةالترجمة‌المثالية‌وفئة‌الترجمة‌‌

٪‌من‌15على‌تشويه‌للمعنى.‌لا‌توجد‌ترجمة‌حرفية‌جامدة،‌ولكن‌نسبيا‌لا‌تزيد‌عن‌‌
الشائعة.‌ أو‌ القياسية‌ للمصطلحات‌غير‌ اثنين‌ أو‌ النص‌بأكمله؛‌هناك‌استخدام‌واحد‌

البيان‌مع‌‌‌٪‌من‌النص‌بأكمله.15ووجود‌أخطاء‌نحوية‌لا‌تزيد‌نسبيا‌عن‌‌ يتوافق‌هذا‌
بيانات‌كشفت‌أن‌مستوى‌‌‌75والذي‌وجد‌‌‌‌(Mufida & Anis, 2022)‌‌البحث‌الذي‌أجراه

،‌والتي‌يمكن‌للقراء‌فهمها‌بشكل‌عام؛‌ومع‌ذلك،‌هناك‌‌2قابلية‌القراءة‌المتوسط‌له‌درجة‌‌
 بعض‌المقاطع‌التي‌يجب‌قراءتها‌أكثر‌من‌مرة‌لفهم‌الترجمة.‌

تقنية‌ترجمة‌في‌‌‌12العبارات‌السابقة‌التي‌تنص‌على‌أن‌هناك‌تأثيرا‌ل‌وبالنظر‌إلى‌
‌امرأة"إلى‌أن‌ترجمة‌رواية‌‌‌‌ةتحديد‌جودة‌ترجمة‌الرواية،‌خلص‌الباحث لإحسان‌‌‌‌"ونسيت‌أنّي

القدوس،‌ترجمة‌‌ تتمتع‌بمستوى‌عال‌من‌‌بش‌عبد‌ ترجمة‌ نوجروهو‌تحتل‌مكانة‌ اهد‌ويدي‌
الدقة‌مع‌مؤشرات‌دقة‌إيصال‌الرسائل،‌ولديها‌مستوى‌قراءة‌متوسط‌مع‌مؤشرات‌ترجمة‌
يمكن‌أن‌تكون‌سهلة‌قراءة‌وقبول.‌ولكن‌من‌ناحية‌أخرى،‌لا‌تزال‌هذه‌الرواية‌تظهر‌أيضا‌‌

من‌الدقة‌مع‌مؤشرات‌على‌وجود‌عبارات‌أو‌جمل‌أو‌جمل‌أو‌‌‌‌الكافيةأو‌‌‌‌الجيدةمستوى‌‌
ة‌الهدف‌أو‌حتى‌حذفها.‌نصوص‌للغة‌المصدر‌يتم‌إعادة‌توجيهها‌بشكل‌غير‌دقيق‌إلى‌اللغ

‌امرأة"‌‌لذلك،‌من‌حيث‌الجودة،‌يتم‌تضمين‌ترجمة‌رواية‌‌ لإحسان‌عبد‌القدوس‌‌"ونسيت‌أنّي
 لة‌القراءة‌والفهم.و‌والمقبولة‌وسهلترجمة‌المثالية‌في‌فئة‌ا
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 الفصل الخامس 
 اتمة الخ 

 

 الخلاصة .أ
استخلاص‌‌‌ةبناء‌على‌نتائج‌البحوث‌والمناقشات‌التي‌أجريت،‌يمكن‌للباحث

‌الاستنتاجات‌التالية:
،‌وجدت‌في‌هذه‌الدراسة‌ما‌يصل‌والبيرتقنية‌اقترحها‌مولينا‌‌‌‌18من‌بين‌‌ -1

نسيت‌أنّ‌امرأة".‌تقنيات‌الترجمة‌الموجودة‌‌و‌تقنية‌ترجمة‌في‌رواية‌"‌‌12إلى‌‌
(‌3،‌)بيانات(‌‌79)‌‌(‌الترجمة‌الحرفية2،‌)بيانات(‌‌181)‌‌(‌الاقتراض1هي‌)
(‌5،‌)بيانات(‌‌15)‌‌تعادلال(‌التكافؤ‌‌4،‌)بيانات(‌‌50)‌‌بدال‌الصرفيالإ

‌‌النقل‌بالمحاكة‌ (7،‌)بيانات(‌‌13)‌‌(‌الاختزال6،‌)بيانات(‌‌14)‌‌تغيير‌النظرة
،‌بيانات(‌‌7)‌‌(‌التخصيص9،‌)‌بيانات(‌‌10)‌‌زيادةال(‌‌8،‌)بيانات(‌‌11)
‌(‌الوصف12،‌)بيانات(‌‌4)‌‌(‌التعميم11،‌)بيانات(‌‌4)‌‌في(‌التكي10)
الحصول‌على‌النسبة‌المئوية‌لتقنيات‌الترجمة‌بقسمة‌تكرار‌.‌يتم‌‌بيانات(‌‌1)

 ٪.‌100التقنيات‌الموجودة‌والتكرار‌الكلي‌للبيانات‌ثم‌ضربها‌في‌

تؤثر‌تقنيات‌الترجمة‌على‌جودة‌الترجمة.‌التقنيات‌التي‌تساهم‌في‌دقة‌الترجمة‌‌ -2
والتعميم،‌مع‌وجود‌دليل‌‌‌‌زيادة،وال‌‌،والاختزال‌‌،الترجمة‌الحرفية‌‌تقنيات‌هي‌‌

نقل‌،‌والالإبدال‌الصرفيالمثالية.‌تقنيات‌‌‌‌ةعلى‌أن‌الترجمات‌تحتل‌فئة‌الترجم
،‌مع‌وجود‌دليل‌على‌أن‌نتائج‌الترجمة‌تحتل‌في،‌والتخصيص،‌والتكيبالمحاكة

الترجمة‌‌ تقنيات‌‌المقبولةفئة‌ وال.‌استخدام‌ التعادلالاقتراض،‌ تغيير‌‌،‌و‌تكافؤ‌
،‌مع‌وجود‌دليل‌على‌أن‌الترجمات‌تحتل‌فئة‌الترجمة‌الجيدة،‌‌،‌والوصفالنظرة

وهكذا،‌فإن‌جودة‌‌‌‌.المقبولةالترجمة‌‌و‌وهي‌فئة‌متوسطة‌بين‌فئة‌الترجمة‌المثالية‌‌
‌امرأةترجمة‌رواية‌" ‌‌‌‌"‌لإحسان‌عبد‌القدوس‌التي‌ترجمها‌إلى‌ونسيت‌أنّي
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روهو‌تحتل‌مكانة‌الترجمة‌التي‌تتمتع‌بمستوى‌‌جاهيد‌ويدي‌نو‌بش‌الإندونيسية‌
 .عال‌من‌الدقة‌وسهولة‌القراءة‌والوضوح‌والمقبولية

 

 التوصيات .ب
قيود‌حتى‌أن‌النتائج‌‌‌ةزال‌لدى‌الباحثت،‌لا‌‌ا‌البحث‌العلميعند‌تجميع‌هذ

شكلا‌‌‌18من‌أصل‌‌‌‌‌‌12ت‌وجد‌‌ةالتي‌تم‌الحصول‌عليها‌لم‌تكن‌مثالية‌لأن‌الباحث‌
على‌‌‌‌ةالباحث‌‌ت‌اقترح‌‌،لبير.‌‌لذلك‌افقط‌من‌أشكال‌التقنيات‌التي‌صاغها‌مولينا‌و‌

ونسيت‌‌تقنيات‌ترجمة‌لم‌يجدها‌الباحث‌في‌رواية‌"‌‌6التالي‌دراسة‌حوالي‌‌‌‌ينالباحث
امرأة ‌ الاستطرادي،‌‌أنّي والإبداع‌ التعويض،‌ وهي‌ والضغط‌‌‌‌والزيادة"،‌ اللغوي،‌

والت والاستبدال،‌ "غييراللغوي،‌ رواية‌ أن‌ المؤكد‌ من‌ امرأة.‌ ‌ أنّي تزال‌‌ونسيت‌ لا‌ ‌"
مفتوحة‌مع‌مجموعة‌متنوعة‌من‌الأساليب‌المتشابهة‌والمختلفة.‌مثل‌النسوية‌أو‌النقد‌‌
الأدبي‌أو‌طرق‌الترجمة‌أو‌حتى‌تقنيات‌الترجمة‌من‌منظور‌الشخصيات‌الأخرى.‌‌
وبالتالي،‌لا‌تزال‌هناك‌العديد‌من‌الفرص‌للباحثين‌ليكونوا‌قادرين‌على‌استكشاف‌‌

 نفس‌الكائن‌مع‌مناهج‌مختلفة‌أخرى.
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 سيرة ذاتية 
‌

اسم‌‌ هي‌ حلوينا‌ ولدت‌‌‌‌الباحثةناديتا‌ البحث.‌ هذا‌ في‌‌‌‌الباحثةفي‌
محمد‌خير‌الهدى‌‌من‌والِدَيْها‌‌  2002يناير‌‌‌‌13بوجونيغورو‌في‌التاريخ‌‌
بدأت‌‌ ‌ نظرة.‌ ’’الهداية‘‘‌التعلم‌‌‌‌الباحثة‌وألف‌ الأطفال‌ روضة‌ في‌

م(،‌والمدرسة‌الابتدائية‌الإسلامية‌كادونج‌‌2007عام‌‌‌‌هافي‌‌ت)تخرج
المدرسة‌المتوسطة‌الإسلامية‌التنوير‌تالون‌التحقت‌في‌‌م(،‌و‌2013عام‌‌‌‌هافي‌‌تبوندو‌)تخرج

‌‌ت‌نوية‌الإسلامية‌التنوير‌تالون‌)تخرجاالمدرسة‌الثالتحقت‌في‌‌م(،‌‌2016عام‌‌‌‌هافي‌‌ت‌‌)تخرج
في‌معهد‌سنن‌دراجات‌الإسلامية‌الداخلية‌لامونجان‌لمدة‌‌التحقت‌‌م(،‌ثم‌‌2019عام‌‌‌‌هافي
امعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌مالانج‌في‌قسم‌اللغة‌التحقت‌بجسنة.‌ثم‌‌1

في‌المنظمة‌منذ‌شاركت‌‌‌‌م.‌‌2024حتى‌حصلت‌على‌درجة‌سرجانا‌في‌سنة‌‌‌‌العربية‌وأدبها
الث اللغوي‌‌نويةامدرسة‌ التنوير‌ لمركز‌ تم‌كرئيسة‌ ‌،(ALC)خلال‌‌2018/2019سنة‌‌‌‌ م.‌

سنوات‌دراسته‌الجامعية،‌كان‌نشطا‌أيضا‌في‌العديد‌من‌المنظمات.‌انضممت‌إلى‌وحدة‌‌
الدينية‌‌ للفنون‌ الطلابي‌ عام‌‌‌‌(UKM Seni Religius)النشاط‌ الخط‌ مجال‌ م،‌‌2020في‌
م.‌دخلت‌في‌اتحاد‌الطلبة‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌قسم‌2022وأصبحت‌مديرة‌قسم‌الخط‌عام‌‌

الطلبة‌عام‌‌ منظمة‌‌2022-‌2021مواصلة‌ العام‌أصبحت‌نائب‌سكرتيرة‌ م،‌وفي‌نفس‌
.‌ثم‌المجلس‌التنفيذي‌الطلابي‌لكلية‌العلوم‌الإنسانية‌‌(IKAMARO)بوجونيغورو‌الإقليمية‌‌

(DEMA-F)م.‌ونشط‌أيضا‌في‌جمعية‌‌حركة‌‌2023كعضو‌في‌قسم‌الفنون‌والثقافة‌عام‌‌‌‌
 م‌حتى‌الآن.2020الإسلامية‌الإندونيسية‌منذ‌‌بةلطلا
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 قائمة الملاحق 
‌امرأة .أ ‌رواية‌ونسيت‌أنّي

(‌‌1990يناير‌‌‌‌‌‌11-‌‌1919يناير‌‌‌‌1إحسان‌عبد‌القدوس‌)‌
كاتب‌وروائي‌وصحفي‌مصري‌ورئيس‌تحرير‌صحيفتي‌الأخبار‌
نطاق‌‌ على‌ تكييفها‌ تم‌ التي‌ برواياته‌ معروف‌ وهو‌ والأهرام.‌
واسع‌في‌الأفلام.‌منذ‌الطفولة،‌هوايته‌المفضلة‌هي‌القراءة.‌في‌‌

عام‌‌11سن‌‌ والقصائد.‌في‌ القصيرة‌ القصص‌ بدأ‌كتابة‌ إحسان‌1944،‌ بدأ‌ ‌،
كتابة‌سيناريوهات‌الأفلام‌والقصص‌القصيرة‌والروايات.‌إحدى‌الروايات‌التي‌كتبها‌
طموحها.‌‌ حققت‌ امرأة‌ قصة‌ الرواية‌ هذه‌ تحكي‌ امرأة".‌ ‌ أنّي "ونسيت‌ كانت‌

كة‌النسائية‌المختلفة‌في‌‌كسياسية‌ناجحة،‌وضعها‌عملها‌في‌البرلمان‌ومنظمات‌الحر‌
الخلفية‌السياسية‌التي‌كانت‌لا‌تزال‌محافظة‌في‌ذلك‌الوقت‌‌دوائر‌نخبة‌السلطة.‌‌

جعلتها‌ظاهرة‌جديدة‌في‌قضية‌الوعي‌الجنسانّ.‌ومع‌ذلك،‌غلف‌الفراغ‌حياته‌
الشخصية‌وكاد‌يقتلع‌روحه.‌مشكلة‌بعد‌مشكلة،‌حتى‌طفلها‌الوحيد،‌الذي‌تعتبره‌

حد،‌قرر‌الهروب‌أثمن‌كنز‌لها،‌هو‌في‌الواقع‌أكثر‌دراية‌بزوجة‌الأب.‌حتى‌يوم‌وا
من‌حياته‌الشخصية،‌حتى‌أنه‌حاول‌الهرب‌من‌شخصيته‌الأنثوية.‌في‌سن‌الخامسة‌‌

‌والخمسين،‌قتلت‌سعادتها‌كامرأة.‌لقد‌فعل‌كل‌ما‌في‌وسعه‌لينسى‌أنها‌امرأة.‌
 والبير‌نتائج‌أشكال‌تقنيات‌الترجمة‌لمولينا‌ .ب‌

 . أشكال تقنيات الإقتراض5 لدو الج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 
Ibarat detak-detak kaki bagal 

yang tak berdaya …   
  .1 عجوز‌...‌‌بغلوقع‌دقات‌حوافر‌

Sekretaris Ikatan Putri Arab 

(IPA). 
  .2 .اتحاد‌المرأة‌العربية‌وسكرتيرة

Akal dan khayalan membawaku 

pergi menjauh 
  .3 و‌خيالي‌يأخذانّ‌بعيداً‌‌عقليوجدت‌
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Akal dan khayalan membawaku 

pergi menjauh 
  .4 يأخذانّ‌بعيداً‌‌خياليوجدت‌عقلي‌و‌

Ba’ Fathah baa. 5 .باء‌فتحةباء‌.  
Jim kasroh jii. 6 .جى‌كسرةجيم‌‌.  
Aku bak seorang milyuner yang 

merasa bahwa orang miskin jauh 

lebih bahagia darinya. 

كنت‌أشبه‌نفسى‌بالإنسان‌الغنى‌‌
الذي‌يتصور‌أن‌الفقير‌أسعد‌‌‌المليونير

 .منه

7.  

Waktu berjalan dan umurku 

bertambah tampa sedikitpun 

kesempatan kuberikan kepada 

kegagalan. 

مرت‌كل‌هذه‌السنوات‌الطويلة‌من‌
 .دون‌أن‌يكون‌لهذا‌الفشل‌عمرى

8.  

Pilihan ini berseberangan dengan 

tabiatku. 
  .9 .لطبيعتيولكنه‌كان‌انعكاسا‌

Aku tidak peduli dengan urusan 

dapur, mengawasi pembantu atau 

mengurusi dekorasi. 

لا‌أطيق‌المطبخ‌ولا‌الإشراف‌على‌‌
 .بالديكورالخدم‌ولا‌الاهتمام‌

10.  

Tetapi bukan sampai batas 

menjadikannya kamar pribadi 

yang eksklusif dengan dekorasi 

yang indah. 

ولكن‌ليس‌إلى‌الحد‌الذي‌أجعل‌منها‌‌
 .وديكورهاحجرة‌فريدة‌في‌نظامها‌

11.  

.. diplomasi yang merupakan 

unsur penting dalam kesuksesan 

pergaulan di dalam masyarakat. 

عنصور‌أساسي‌من‌‌والدبلوماسية
 .عناصر‌التعامل‌مع‌المجتمع

12.  

… dan juga di berbagai forum 

lainnya sangat sarat dengan 

muatan diplomatik. 

...أو‌فى‌إحدى‌الجمعيات‌تعتمد‌‌
 .الدبلوماسيةعلى‌

13.  

Aku melakukan lobi-lobi kecil 

dengan polisi. 
  .14 .البوليسوقد‌فجأت‌

Tiba-tiba seorang polisi Mesir 

Bersama seorang prawira Inggris. 
ومعه‌‌‌بوليس‌مصرى‌وتقدم‌منى‌ضابط‌

 .ضابط‌إنجليزى
15.  

Tiba-tiba seorang polisi Mesir 

Bersama seorang prawira Inggris. 
وتقدم‌منى‌ضابط‌بوليس‌مصرى‌ومعه‌‌

 .إنجليزىضابط‌
16.  

Aku tidak takut dengan polisi. 17 .البوليسلم‌أكن‌أخاف‌.  
Oleh karena itu, kukatakan 

kepada polisi itu bahwa kami 

tidak akan menghentikan 

demonstrasi ... 

إننا‌لن‌‌البوليسلذلك‌قلت‌لضابط‌
 ‌ننفض‌...‌

18.  
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Kini, jadilah aku malaikat bagi 

sebagian kelompok, dan setan 

bagi kelompok lain yang 

berseberangan. 

أصبحت‌في‌نظر‌البعض‌ملاكاً‌وفي‌‌
 ...‌شيطانةنظر‌البعض‌

19.  

Bagiku laki-laki hanyalah 

sepenggal kisah tentang perasaan. 
‌‌قصةكأن‌رجل‌بالنسبة‌لى‌هو‌مجرد‌‌

 .من‌القصص‌العاطفية
20.  

Selama Allah masih menciptakan 

manusia …  
  .21 قد‌خلق‌الإنسان‌...‌‌‌الل‌فما‌دام‌

Seseorang tidak mungkin 

membeli sekilo daging atau jeruk 

tanpa memiliki ketertarikan. 

لحمة‌أو‌كيلو‌‌‌كيلوإنك‌لا‌تشترى‌‌
 .برتقالًا‌إلا‌إذا‌كان‌إحساسك

22.  

Atau doktor yang mumpuni. 23 .علمية‌دكتوراه‌أو‌تحصل‌على‌. ‌
Seiring perjalanan waktu. 24 .الوقتومع‌مرور‌‌. ‌
Hingga seorang Abdul Hamid 

berhasil mengganggu pikiranku ... 
  .25 يشغل‌فكري‌‌عبد‌الحميدإلى‌أن‌بدأ‌

Hingga seorang Abdul Hamid 

berhasil mengganggu pikiranku ...  
  .26 فكري‌إلى‌أن‌بدأ‌عبد‌الحميد‌يشغل‌‌

Abdul Hamid bukan teman 

sekelasku di Fakultas Hukum  
  .27 .طالبا‌معي‌عبد‌الحميدولم‌يكن‌

Ayahnya adalah kerabat jauh 

ibuku. 
‌ .28 .بعيدة‌بأمي‌‌قرابةووالده‌يرتبط‌بصلة‌

Mengapa bukan Abdul Hamid 

saja,  
  .29 .عبد‌الحميدفلماذا‌لا‌يكون‌

Dia tiga tahun lebih tua dariku 

dan telah menyelesaikan 

kuliahnya sejak dua tahun yang 

lalu. 

إنه‌يكبرنّ‌بثلاثة‌أعوام‌فقط‌وقد‌تخرج‌‌
 .التجارة‌منذ‌عامين‌كليةفي‌‌

30.  

Sementatra aku belum selesai 

mempelajari Abdul Hamid. 
عبد‌‌وأنا‌لا‌أنتهى‌من‌دراسة‌

 ....‌الحميد
31.  

Dan Abdul Hamid sangat optimis. 32 .سعيدعبد‌الحميد‌و‌.  
Abdul Hamid mulai mengisi hari-

hariku. 
بدأت‌أعيش‌حياتى‌على‌أساس‌وجود‌

 .عبد‌الحميد
33.  

Kubiarkan ambisi itu menguasai 

perasaanku dan perasaan Abdul 

Hamid. 

يتغلب‌على‌عواطفى‌وعلى‌عواطف‌‌
 .عبد‌الحميد

34.  

Begitu singkat aku mempelajari 

Abdul Hamid. 
  .35 .نفسه‌عبد‌الحميدأبذله‌في‌دراسة‌
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Aku menyediakan dua hari dalam 

seminggu bagi Abdul Hamid 

untuk mengunjungi rumahku. 

يومين‌‌‌لعبد‌الحميدوكنت‌قد‌حددت‌
 في‌الأسبوع‌...

36.  

Hari Senin untuk meminum teh 

bersama. 
  .37 .لتناول‌الشاي‌الاثنينيوم‌

Dan Hari Kamis untuk makan 

malam di rumahku. 
  .38 .لتناول‌العشاء‌الخميسويوم‌

Sebelum kesepakatan dua hari itu, 

Abdul Hamid bisa datang ke 

rumahku setiap hari. 

هذا‌التحديد‌رغم‌‌‌عبد‌الحميد‌وقبل‌
 .أنه‌كان‌يستطيع‌أن‌يزورنا‌كل‌يوم

39.  

Seingatku suatu sore di hari Rabu. 40 .على‌ما‌أذكر‌أربعاءكان‌يوم‌.  
.. Abdul Hamid, dari wajahnya, 

tidak menunjukkan tanda-tanda 

perasaan kecewa. 

  .41 .ولم‌يبدو‌عليه‌عبد‌الحميدولم‌يحتج‌‌

Keesokan harinya, hari Kamis. 42 –‌‌الخميسيوم‌‌‌–‌في‌اليوم‌التالى‌.  
Tante, Suad ada? 43 ؟‌سعادأين‌.  
Tiba-tiba Abdul Hamid sudah 

berdiri di depan pintu. 
  .44 .واقف‌أماميعبد‌الحميد‌و‌

Suad, bagimana kalu kita 

menikah? 
  .45 .ما‌رأيك‌لو‌تزوجنا‌سعاد

Sekarang bukan hari Senin atau 

Kamis. 
  .46 .ولا‌يوم‌الخميس‌الاثنيناليوم‌لا‌يوم‌

Sekarang bukan hari Senin atau 

Kamis. 
  .47 .الخميساليوم‌لا‌يوم‌الاثنين‌ولا‌يوم‌

Bukankah perkawinan adalah 

kesibukan harian, kecuali hari 

Jum’at? 

الزواج‌شغل‌كل‌أيام‌الأسبوع‌ما‌عدا‌‌
 .الجمعة

48.  

Justru sebaliknya, perkawinan 

hanya merupakan kesibukan pada 

hari Jum’at. 

‌‌الجمعةبالعكس..‌الزواج‌شغل‌يوم‌
 .فقط

49.  

Abdul Hamid berkata sambil 

memandangku dengan senyuman 

kasih sayang yang selalu 

membuatku damai. 

من‌خلال‌‌‌عبد‌الحميد‌ونظر‌إلي‌
 .ابتسامة

50.  

Besok hari Senin. 51 .الاثنينغدا‌.  
Bayang-bayang masa depan 

bersama Abdul Hamid 

membawaku pergi jauh. 

‌‌عبد‌الحميدإن‌تصور‌مستقبلى‌مع‌‌
 .يأخذنّ‌بعيدا

52.  
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Aku dendam kepada Abdul 

Hamid. 
عبد‌‌أحس‌كأنّ‌على‌وشك‌أن‌أدمن‌

 .الحميد
53.  

.... pengumuman perang yang 

disampaikan pemerintah Mesir 

terhadap Inggris dan sekutunya. 

الحرب‌بجانب‌بريطانيا‌‌‌مصر‌بأن‌تعلن‌
 .والحلفاء

54.  

Hitler dan Musolini telah 

melemah. 
  .55 .هتلر‌موسيلينيإلى‌أن‌تمت‌هزيمة‌

Dan tidak lagi tersisa kekuatan 

sekutu yang bisa diperhitungkan 

kecuali Jepang. 

ولم‌تبق‌من‌القوى‌المحاربة‌المعادية‌‌
 .اليابانللحلفاء‌إلا‌

56.  

Tidak ada lagi ancaman bagi 

eksistensi Mesir. 
  .57 .مصرانتهى‌خطر‌الحرب‌عن‌

Yang berujung pada terbunuhnya 

pimpinan para menteri, Ahmad 

Mahir. 

أحمد‌وهو‌الرفض‌الذي‌انتهى‌باغتيال‌
 .ماهر

58.  

Tiba-tiba kudapati Abdul Hamid 

dan ibunya berada di ruang tamu 

bersama ayah dan ibu. 

ووالدته‌مع‌بابا‌‌‌عبد‌الحميد‌ووجدت‌
 .وماما

59.  

Abdul Hamid berkata kepadaku. 60 .عبد‌الحميدوقال‌لي‌.  
Abdul Hamid memotongku dan 

berkata dambil tertawa renyah. 
ضاحكا‌وهو‌‌‌عبد‌الحميدوقاطعني‌

 .يقول
61.  

Abdul Hamid juga berkata dengan 

sebenarnya. 
  .62 .بيتكلم‌جد‌عبد‌الحميد‌

Hari itu Abdul Hamid hanya 

meletakkan tangannya di atas 

tangan ayah dan membaca Al-

Fatihah. 

يده‌في‌يد‌بابا‌وقرءا‌‌‌عبد‌الحميد‌وضع‌
 .الفاتحة

63.  

Hari itu Abdul Hamid hanya 

meletakkan tangannya di atas 

tangan ayah dan membaca Al-

Fatihah. 

وضع‌عبد‌الحميد‌يده‌في‌يد‌بابا‌وقرءا‌‌
 .الفاتحة

64.  

Bius Abdul Hamid. 65 .عبد‌الحميدمقاومة‌.  
Dia menggemari musik. 66 ‌‌الموسيقىإنه‌يحب‌.  
.. untuk makan malam bersama 

sambil menikmati alunan musik. 
...‌ليتناول‌العشاء‌على‌نغمات‌

 ‌الموسيقى
67.  
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Dia menyukai permainan kartu 

dan bilyard. 
وهو‌يحب‌الكوتشينة‌والطاولة‌

 ‌والبلياردو
68.  

.. dirinya paling mahir berjoget 

Tango dan Samba yang sangat 

terkenal saat itu. 

من‌أمهر‌من‌يجيدون‌الرقص‌من‌أول‌
إلى‌رقصة‌"السامبا"‌التي‌‌‌التانجو

 ظهرت‌أيامها‌‌

69.  

.. dirinya paling mahir berjoget 

Tango dan Samba yang sangat 

terkenal saat itu. 

من‌أمهر‌من‌يجيدون‌الرقص‌من‌أول‌
"‌التي‌‌السامباالتانجو‌إلى‌رقصة‌"

 ظهرت‌أيامها‌‌

70.  

Aku pendengar musik tapi bukan 

penikmat. 
  .71 بالصدفة‌الموسيقىفأنا‌أسمع‌

Bagiku, kesenangan-kesenangan 

yang menjadi hobi Abdul Hamid 

tidak lebih dari pelarian dari 

waktu-waktu luang. 

كل‌هذه‌النواحى‌التي‌تكون‌حياة‌‌
الخاصة‌كانت‌في‌نظرى‌‌‌عبد‌الحميد‌

 مجرد‌وسائل‌لملء‌أوقات‌الفراغ‌

72.  

… tempat makan orang-orang 

terkenal Mesir. 
المكان‌الذى‌يجمع‌أرقى‌شخصيات‌‌

 المصرى‌المجتمع‌
73.  

Dentum musik di tempat itu 

menggoda Abdul Hamid untuk 

mengajakku berdansa. 

هناك‌ودعانّ‌عبد‌‌‌الموسيقىودقت‌
 الحميد‌للرقص‌

74.  

Dentum musik di tempat itu 

menggoda Abdul Hamid untuk 

mengajakku berdansa. 

عبد‌‌ودقت‌الموسيقى‌هناك‌ودعانّ‌
 للرقص‌‌الحميد

75. ‌

Suad, bangun dan berdansalah 76 ..‌قومى‌وارقصىسعاد.  
Bangun dan berdansalah dengan 

Abdul Hamid. 
‌ .77 عبد‌الحميد‌قومى‌وارقصى‌كما‌بريد‌

Abdul Hamid merayu. 78 يلح‌‌‌وعبد‌الحميد.  
Kalau kamu tidak mau berdansa 

dengan Abdul Hamid berarti 

kamu menghendaki aku yang 

menemanimu berdansa! 

‌‌عبد‌الحميد‌إذا‌لم‌ترقصى‌مع‌
 فسأشدك‌من‌يدك‌وأراقصك‌أنا

79.  

Abdul Hamid merengkuhku di 

dadanya. 
  .80 فوق‌صدره‌‌عبد‌الحميدوألصقني‌
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Aku tertawa lebar 

menyembunyikan perasaanku 

yang merasa telah dijajah oleh 

Abdul Hamid. 

كل‌ما‌يتحرك‌في‌جسدى‌من‌‌
 .عبد‌الحميدأحاسيس‌أثارها‌

81.  

Aku menganggap Abdul Hamid 

penyebabnya. 
  .82 هزمني‌‌عبد‌الحميد‌وأحسست‌كأن‌

Aku sadar bahwa Abdul Hamid 

tidak pernah memiliki tanggung 

jawab atas kegagalanku menjadi 

yang terbaik di ujian skripsi. 

ليس‌مسئولاً‌عن‌‌‌عبد‌الحميدبأن‌
 تأخرى‌في‌ترتيب‌الناجحين‌

83.  

Abdul Hamid menginginkan 

resepsi yang sederhana. 
  .84 كان‌يريده‌حفلًا‌عائلياً‌‌‌عبد‌الحميد‌

kemudian langsung pergi ke 

Iskandaria untuk berbulan madu. 
‌‌الإسكندريةنسافر‌بعده‌مباشرة‌إلى‌

 لقضاء‌شهر‌العسل
85.  

Sementara Abdul Hamid hanya 

mengundang tidak lebih dari lima. 
قد‌دعا‌أكثر‌‌‌عبد‌الحميد‌بينما‌لم‌يكن‌

 من‌خمسة
86.  

Musik yang mengalun merdu. 87 التي‌أسمعها‌الموسيقىأحسست‌كان‌.  
Mahkota di kepalaku melengkapi 

prosesi lingkar lenganku di lengan 

Abdul Hamid. 

والطرحة‌البيضاء‌فوق‌رأسي‌وذراعي‌
 عبد‌الحميد‌في‌ذراع‌

88.  

Bahkan melupakan Abdul Hamid 

suamiku. 
  .89 نفسه‌‌عبد‌الحميدوكل‌هذا‌أنسانّ‌

Dan pergi ke Iskandaria untuk 

berbulan madu. 
في‌اليوم‌‌‌الإسكندريةإلى‌أن‌نسافر‌إلى‌

 التالي
90.  

Tetapi Abdul Hamid meraih 

tanganku. 
  .91 شدنّ‌من‌يدى‌‌عبد‌الحميد‌ولكن‌

Ketika kami berkendara 

menelusuri jalan ke Iskandaria. 
وجلس‌إلى‌مقعد‌القيادة‌وانطلق‌إلى‌‌

 الإسكندريةطريق‌
92.  

Aku dalam rengkuhan suamiku, 

Abdul Hamid. 
  .93 عبد‌الحميد‌أنا‌فى‌أحضان‌زوجى‌

Lenganku seperti sedang 

kesakitan diremas oleh jemari 

Abdul Hamid yang kuat. 

وذراعى‌تتوجعان‌تحت‌ضغط‌أصابع‌‌
 عبد‌الحميد‌

94.  

.... hingga kami sampai di 

Iskandaria 
  .95 الإسكندرية‌إلى‌أن‌نصل‌إلى‌

Tetapi Abdul Hamid memotong 

dan membuka pembicaraan 

tentang masa depan … 

يقاطعني‌ويتحدث‌عن‌‌‌عبد‌الحميد‌
 أيامنا‌التي‌بدأنا‌نعيشها

96.  
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Kubuka kedua mataku dan 

kutemukan Iskandaria. 
  .97 الإسكندريةوفتحت‌عيني‌وأنا‌في‌

Abdul Hamid juga bukan dirinya 

sebagaimana dia tampilkan dalam 

resepsi. 

  .98 هو‌الزعيم‌وهو‌القائد‌عبد‌الحميد‌

Sesampainya di hotel, Abdul 

Hamid langsung mengambil kunci 

kamar yang telah disediakan 

untuk kami. 

ووصلنا‌إلى‌فندق‌سان‌استفانو،‌‌
مفتاح‌الغرفة‌التي‌‌‌عبد‌الحميد‌وخطف‌

 كانت‌محجوزة‌لنا‌

99.  

Hingga seorang kurir 

mengantarkan kiriman koper dari 

Mesir. 

  .100 مصر‌إلى‌أن‌أرسلوا‌لنا‌حقائبنا‌من‌

Tapi ini tidak berarti bahwa aku 

menghendaki masa yang singkat 

hidup bersama Abdul Hamid. 

وليس‌معنى‌ذلك‌أنّ‌كنت‌لا‌أريد‌من‌‌
 إلا‌هذه‌الساعات‌القصيرة‌‌عبد‌الحميد‌

101.  

Aku membicarakan Mesir yang 

sedang memasuki fase Sejarah 

baru setelah perang dunia 

berakhir. 

تدخل‌في‌مرحلة‌سياسية‌‌‌مصرإن‌
 جديدة‌بعد‌أن‌انتهت‌الحرب‌

102.  

Abdul Hamid tidak ingin 

memiliki peran apa pun dalam hal 

ini. 

لا‌يريد‌أن‌يكون‌له‌أى‌‌‌عبد‌الحميد‌
 دور‌

103.  

Aku pernah membicarakan hal ini 

kepada Abdul Hamid. 
  .104 لعبد‌الحميد‌وقد‌قلت‌كل‌ذلك‌

Abdul Hamid menjawab dengan 

muka ceria dipenuhi oleh senyum 

yang menghanyutkan. 

وابتسامته‌الحلوة‌‌‌عبد‌الحميدوقال‌
 المثيرة‌تملأ‌وجهه

105.  

... aku kurang menginginkan 

jabatan itu sebelum aku berhasil 

meraih gelar doktor. 

ورغم‌أنّ‌لم‌أكن‌متحمسة‌للاستقرار‌‌
 الدكتوراه‌في‌الكلية‌حتى‌أحصل‌على‌‌

106.  

... dan suatu hari nanti menjadi 

ayah dari seorang dokter Suad. 
ويطمع‌في‌أن‌يصبح‌يوماً‌اب‌الدكتورة‌‌

 ‌سعاد
107.  

Sepuluh hari kami menikmati 

bulan madu di Iskandaria. 
وكان‌قد‌مضى‌عشرة‌أيام‌من‌شهر‌‌

 الإسكندريةالعسل‌ونحن‌في‌
108.  

Inilah logika dan filosofiku 

tentang bulan madu. 
  .109 فلسفتي‌كان‌هذا‌هو‌منطقى‌أو‌هذه‌

Abdul Hamid menolak filosofiku. يؤمن‌بهذه‌‌‌عبد‌الحميدولم‌يكن‌
 الفلسفة...‌

110.  
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Abdul Hamid menolak filosofiku. ولم‌يكن‌عبد‌الحميد‌يؤمن‌بهذه‌‌
 ...‌‌الفلسفة

111.  

Dia menganut filosofi bulan madu 

dalam masa-masa cuti. 
الإجازات‌حتى‌ولو‌‌‌بفلسفةإنه‌يؤمن‌

 استمرت‌العمر‌كله‌
112.  

Kami akan mengunjungi Eropa 

untuk memperpanjang bulan 

madu. 

وقد‌بدأ‌يعرض‌على‌أن‌نقوم‌برحلة‌‌
على‌ظهر‌مركب‌تستمر‌إلى‌‌‌أوروباإلى‌

 أبعد‌من‌شهر‌العسل

113.  

Sebelum kucoba mengemukakan 

kepada Abdul Hamid. 
في‌العودة‌‌‌عبد‌الحميدوقبل‌أن‌أفاتح‌

 .إلى‌القاهرة
114.  

Tetapi adakah beda mencintainya 

di Mesir dan di Iskandaria? 
ولكن‌ما‌الفرق‌بين‌الحب‌في‌‌

 والحب‌في‌القاهرة؟‌‌الإسكندرية
115.  

Meski aku tidak menyibukkan diri 

di dapur, aku dan akalku akan 

mampu menjaga keutuhan rumah 

tangga kami. 

حتى‌لو‌كنت‌لست‌من‌هواة‌المطبخ‌‌
 يستطيع‌أن‌يحتفظ‌لي‌ببيتي‌‌فعقلي

116.  

Kutinggalkan ibu dan kuhampiri 

Abdul Hamid untuk kusampaikan 

keinginanku pulang ke Mesir 

besok pagi. 

إنّ‌أريد‌أن‌‌‌لعبد‌الحميد‌وتركتها‌لأقول‌
 أعود‌إلى‌القاهرة‌غدا‌..

117.  

Kamar tidur dengan ranjang emas 

di tengahnya yang dikelilingi 

lemari dengan kapasitas muatan 

seluruh pakaian perang pasukan 

Mesir. 

وتحيطه‌دواليب‌تكفى‌لتجمع‌فيها‌‌
 المصري‌ثياب‌الجيش‌‌

118.  

Di Mesir, kami mencapai 

peradaban dan fase penghargaan 

terhadap wanita karir. 

تطورنا‌وتقدمنا‌في‌‌‌‌مصرونحن‌هنا‌في‌‌
 رعاية‌مطالب‌المرأة‌العاملة

119.  

Bersama kami adalah Ummu 

Zakiyah. 
  .120 أم‌زكية‌وقد‌جاءت‌معى‌إلى‌البيت‌

Sedang Husain adalah seorang 

pemuda yang selalu membantu 

Ummu Zakiyah mengerjakan 

pekerjaan di rumah kami. 

وحسنين‌وهو‌شاب‌نوبي‌يشترك‌مع‌‌
 في‌أعمال‌البيت‌‌أم‌زكية

121.  

Rutinitas pagiku adalah 

berkeliling rumah dan ruangan 

mengawasi pekerjaan Ummu 

Zakiyah dan Husain. 

فأطوف‌بعرف‌البيت‌وأصدر‌تعليماتي‌‌
 وحسنين‌‌لأم‌زكية

122.  
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.. dan mempersiapkan sarapan 

untuk Abdul Hamid lantas pergi 

bekerja. 

ثم‌أتناول‌إفطارى‌بسرعة‌وأعد‌إفطار‌
 وأتركه‌له‌عبد‌الحميد‌

123.  

Bila tidak diantar suami, aku pergi 

ke kantor naik bis. 
فأيامها‌لم‌يكن‌في‌‌‌الأوتوبيسوأركب‌

 القاهرة‌أزمة‌مواصلات‌
124.  

Di bis itu seringkali para 

mahasiswa dan dosen berangkat 

bersama-sama menuju kampus 

perguruan tinggi. 

وكانت‌مقاعد‌الدرجة‌الأولى‌في‌‌
 الأوتوبيس

125.  

.. dan mempersiapkan sendiri 

makan untuk suamiku dengan 

bantuan Ummu Zakiyah. 

كنت‌أعود‌إلى‌البيت‌وأستطيع‌أن‌‌
 أم‌زكيةأعد‌بمساعدة‌

126.  

Aku merasa bahwa rumah ini 

tidak lengkap karena aku tidak 

mengurusnya dan Abdul Hamid 

juga merasa demikian. 

وكان‌الأقسى‌والأصعب‌من‌كل‌شيء‌
على‌هذا‌البيت‌هو‌اختلاف‌الكبير‌‌

عبد‌‌بين‌شخصيتى‌وشخصية‌زوجي‌
 ...الحميد

127.  

Keinginan Abdul Hamid atas 

hidup cenderung kurang memiliki 

semangat. 

يبدو‌هادئاً‌إلى‌حد‌‌‌عبد‌الحميدكان‌
 الكسل‌

128.  

Aku menentukan hari Senin dan 

Kamis untuk kuserahkan diriku 

kepada suamiku. 

فبقيت‌مستمرة‌في‌تخصيص‌ليلتين‌لنا‌‌
 والخميس‌الاثنين‌نحن‌الاثنين..‌يومى‌

129.  

Aku menentukan hari Senin dan 

Kamis untuk kuserahkan diriku 

kepada suamiku. 

فبقيت‌مستمرة‌في‌تخصيص‌ليلتين‌لنا‌‌
 والخميسنحن‌الاثنين..‌يومى‌الاثنين‌

130.  

Rutinitas malam-malam hari 

Senin dan Kamis. 
  .131 والخميس‌‌الاثنينليالي‌

Rutinitas malam-malam hari 

Senin dan Kamis. 
  .132 والخميس‌ليالي‌الاثنين‌

Aku sering melibatkan Abdul 

Hamid dalam berbagai kegiatan di 

lingkup kerjaanku. 

وقد‌حاولت‌كثيراً‌أن‌أشرك‌عبد‌‌
 في‌حياتي‌العامة‌‌الحميد

133.  

Organisasi ini tampil dalam 

kapasitas budaya tetapi bergerak 

atas semangat sebuah ideologi 

tertentu. 

‌بأيدلوجيةوإن‌كان‌كل‌منها‌يؤمن‌
 معينة‌

134.  

Partai Ikhwanul Muslimin. 135 الإخوان‌المسلمينوحزب‌.  
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... untuk menemukan Mesir dalam 

format baru yang lebih baik. 
لأنهم‌كانوا‌يبحثون‌عن‌مستقبل‌جديد‌‌

 لمصر‌
136.  

Butuh banyak menelaah buku atau 

mengkaji pemikiran sehingga bisa 

menemukan ideologi yang tepat 

untuk Mesir. 

ويحتارون‌في‌رسم‌صورة‌هذا‌المستقبل‌‌
،‌وهم‌دائماً‌‌الأيدلوجياتبين‌مختلف‌‌

في‌حاجة‌إلى‌قراءة‌كتاب‌أو‌سماع‌‌
 بحث‌سياسي‌جاد‌

137.  

Aku memang pernah 

menyampaikan materi tentang 

masa depan ekonomi Mesir pada 

forum mereka. 

لم‌أكن‌معهم‌ولكنى‌كنت‌عندهم‌‌
‌‌مصر‌ألقى‌محاضرة‌عن‌مستقبل‌

 الاقتصادى‌

138.  

Mendengar penjelasan itu aku 

bersyukur lirih, “Alhamdulillah.“ 
  .139 "الحمد‌للهقلت:‌"

Dia menghukum setiap tindakan 

kriminal tanpa harus 

memperhatikan derajat 

kriminalitas yang terjadi. 

إن‌الحاكم‌وهو‌يحمى‌نفسه‌يضرب‌‌
 درجة‌بعنف‌ولا‌يهمه‌قياس‌

140.  

Hakim melindungi dirinya. 141 لنفسه‌الحاكمحماية‌.  
Hari-hari berikutnya kusaksikan 

para hakim melemparkan ribuan 

orang ke ujung dunia. 

وهو‌يقبض‌‌‌الحاكموشهدت‌خلالها‌
 على‌الآلاف‌ويبعدهم‌إلى‌آخر‌الدنيا‌

142.  

Hari-hari berikutnya kusaksikan 

para hakim melemparkan ribuan 

orang ke ujung dunia. 

وشهدت‌خلالها‌الحاكم‌وهو‌يقبض‌‌
 الدنيا‌على‌الآلاف‌ويبعدهم‌إلى‌آخر‌

143.  

Semakin tenanglah hakim 

melanjutkan jalan hidupnya. 
وكلما‌قصرت‌فترات‌الانتظار‌كلما‌زاد‌‌

 .على‌نفسه‌الحاكماطمئنان‌
144.  

Aku telah berusaha melibatkan 

Abdul Hamid ke dalam 

kehidupanku. 

عبد‌أنّ‌حاولت‌أن‌أشرك‌زوجى‌
 .في‌هذه‌الحياة‌الحميد

145.  

Aku selalu meminta izin Abdul 

Hamid sebelum mengundang 

teman-temanku. 

طبعاً‌قبل‌‌‌عبد‌الحميدوكنت‌أستأذن‌
 أن‌أدعو‌أحداً‌إلى‌البيت‌

146.  

Tentang perkebunan, 

perdagangan, bahkan musik. 
  .147 الموسيقىخاصة‌بالزراعة‌أو‌التجارة‌أو‌

Abdul Hamid tertawa setengah 

sinis. 
ضحك‌ضحكة‌‌‌عبد‌الحميد‌ولكن‌
 عالية

148.  



73 

 

 

 

Maaf, Suad, akua da janji. Aku 

lupa memberitahumu kemarin. 
..‌عندى‌معاد‌مع‌‌‌سعادآسف‌يا‌

 الجماعة‌وكنت‌ناسي...‌‌
149.  

Kukatakan bahwa suamiku harus 

menemui seseorang di bar. 
عبد‌الحميد‌ذهب‌ليقابل‌العمدة‌في‌‌

 بار
150.  

Urusan ini tidak bisa diselesaikan 

ileh pakar pertanian atau 

perdagangan, maka harus 

diselesaikan di bar. 

والعمدة‌لا‌يستطيع‌أن‌يحل‌إلا‌إذا‌‌
 بار‌جلس‌في‌

151.  

Tidak ada yang penting tentang 

apa yang dikatkan Abdul Hamid 

di ujung malam tentang kejadian 

siang hari itu. 

يومها‌‌‌عبد‌الحميدولا‌يهم‌ماذا‌قال‌لى‌‌
 بعد‌أن‌عاد‌في‌آخر‌الليل

152.  

Tetapi kejujuran Abdul Hamid 

membuatku terperangah. 
  .153 قال‌لي‌بصراحة‌‌عبد‌الحميد‌ولكن‌

Suad, apa sebenarnya dosaku?  154 ..‌لنتكلم‌بصراحة..‌ما‌ذنبي‌أنا‌سعاد.  
Maafkan aku, Suad. 155 ..‌‌سعاداعفيني‌يا‌.  
Abdul Hamid, kamu memang 

tidak bekerja bersamaku. 
  .156 ...‌إنّ‌أعلم‌أنّ‌أضايقك‌عبد‌الحميد

Di Mesir, kaum papa bukanlah 

para pengemis yang mendapatkan 

jatah santunan dari para kaya. 

لا‌يقاوم‌بالتبرع‌‌‌مصرإن‌الفقر‌في‌
 للفقير

157.  

Bahkan dalam Islam, zakat bukan 

merupakan kebaikan dan santunan 

orang kaya kepada orang miskin. 

كمذهب‌اجتماعي‌لم‌‌‌‌الإسلامحتى‌
 يعتبر‌الزكاة‌نوعاً‌من‌التبرع‌والإحسان

158.  

zakat bukan merupakan kebaikan 

dan santunan orang kaya kepada 
orang miskin. 

نوعاً‌من‌التبرع‌‌‌الزكاةلم‌يعتبر‌
 .والإحسان

159.  

Zakat adalah hak orang miskin 

yang wajib ditunaikan oleh orang 

kaya. 

ضريبة‌مفروضة‌لا‌‌‌الزكاةولكنه‌اعتبر‌
يستجديها‌الفقير‌ولكـن‌يطالب‌بها‌

 كحق

160.  

Dan berasal asli dari Mesir bukan 

dari Turki sebagaimana sebagian 

besar anggota yang lain. 

وأنّ‌مصرية‌خالصة‌ليس‌في‌عرق‌‌
 كمعظم‌عضوات‌الجمعية‌‌‌تركى

161.  

Di tenda-tenda yang didirikan di 
sepanjang sungai Nil untuk misi-

misi medis. 

أقمتها‌هناك‌من‌خيام‌منصوبة‌على‌‌
 النيل‌شاطئ‌

162.  
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Tentu saja aku menerima hadiah 

dengan senang hat. 
  .163 شاكرة‌‌الهديةوطبعاً‌قبلت‌

Dia tidak sedang cemburu dengan 

hadiah ini. 
لا‌لأنه‌يغار‌‌‌الهديةكأنه‌غير‌عيد‌بهذه‌

 منها
164.  

Bukankah hadiah ini sangat cukup 

untuk membiayai gerakan sosial 

atas wabah malaria serupa di 

daerah lain? 

فثمن‌هذه‌الهدية‌يكفى‌لتقديم‌‌
‌‌الملارياخدمات‌أساسية‌لمرضى‌

 وللفقراء‌الذين‌تعولهم‌الجمعيات‌

165.  

Kekayaan para bangsawan Mesir 

ini niscaya mampu membangun 

segenap infrastruktur yang 

dibutuhkan oleh Mesir sebagai 

bangsa 

وكانت‌كمية‌المجوهرات‌النادرة‌تي‌تبدو‌‌
بها‌السيدات‌في‌هذا‌الحفل‌تكفى‌‌

 كلها،‌‌مصرلإعادة‌بناء‌‌

166.  

Di sana dia akan menemukan 

segala kesenangannya. Minuman, 

musik, dansa, game. 

،‌الموسيقىفهناك‌سيجد‌كل‌هواياته‌
والمسرح،‌والوسكي،‌والرقص‌وألعاب‌

 .القمار

167.  

Aku mohon, Abdul Hamid. لا‌تتركنى‌‌‌عبد‌الحميد‌أرجوك‌يا‌
 وحدى..‌كن‌بجانبى‌دائماً‌

168.  

Dia tertawa lepas, “Mustahil, 

Suad!” 
  .169 مستحيلوقال‌ضاحكا‌:‌

Aku telah menemukan diriku 

kembali berada di alamku. 
ولكني‌لم‌أستطع،‌بعد‌بضع‌دقائق‌‌

 عالمي‌عدت‌.‌إلى‌
170.  

Abdul Hamid bisa saja menggoda 

atau digoda oleh mereka. 
رجل‌وسيم‌مغر‌‌‌عبد‌الحميد‌وأعلم‌أن‌

جذاب‌يمكن‌أن‌يغرى‌أية‌واحدة‌‌
 .منهن

171.  

Suatu sore di hari Senin, aku 

harus pergi. 
أن‌أذهب‌إلى‌اجتماع‌هام‌عقد‌في‌‌

 .الاثنينالجامعة‌مساء‌يوم‌من‌أيام‌
172.  

Sesekali aku menyimpulkan 

bahwa sebab yang mengantarkan 

kami berdua ke dalam hubungan 

yang sedemikian ‘profesional’. 

في‌وصولنا‌إلى‌هذه‌‌‌السببوربما‌كان‌
 الحالة‌

173.  

Aku sendiri tidak sepenuhnya 

menyimpan kepercayaan seratus 

persen kepada Abdul Hamid. 

كل‌‌‌‌بعبد‌الحميدأما‌أنا‌فإنّ‌لا‌أثق‌
 الثقة..

174.  
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Aku haru segera menemukan 

kesimpulan itu karena logikaku 

telah menangkap hikmah. 

‌الحكمةولكن‌سيطرت‌على‌عقلى‌
البلدية‌المعروفة‌التي‌تطبقها‌كل‌تسيطر‌‌
على‌أيامها‌دراستي‌العلمية‌للرابطة‌بين‌‌

الرجل‌والمرأة،‌امرأة‌عادية‌لتحتفظ‌‌
 بزوجها

175.  

Hikmah itu menggariskan bahwa 

hubungan laki-laki dan 

perempuan dalam perkawinan 

perlu dilestarikan untuk tiga 

unsur. 

البلدية‌تقول‌إنه‌كى‌‌الحكمةإن‌هذه‌‌
تحتفظ‌المرأة‌بالرجل‌فإن‌عليها‌أن‌‌

 .تحقق‌ثلاث‌عناصر

176.  

Aku tahu bahwa Abdul Hamid 

mendapatkan penghasilan dari 

pertaniannya. 

يعيش‌‌‌‌عبد‌الحميدكنت‌أعرف‌أن‌
 .على‌إيراد‌أرضه‌ومرتبه

177.  

Bahkan Senin dan Kamis malam 

sering berlalu begitu saja. 
أو‌ليلة‌‌الاثنين‌حتى‌لو‌كنا‌في‌ليلة‌

 .الخميس
178.  

Bahkan Senin dan Kamis malam 

sering berlalu begitu saja. 
حتى‌لو‌كنا‌في‌ليلة‌الاثنين‌أو‌ليلة‌

 .الخميس
179.  

.. untuk mempersiapkan disertasi 

doktoralku. 
وكنت‌في‌أغلب‌الليالي‌أنتهى‌من‌‌

العشاء‌وأجلس‌أذاكر‌وأدرس‌إعداداً‌‌
 .للدكتوراه

180.  

Kuberanikan menyampaikan 

sesuatu kepada Abdul Hamid. 
وحياء‌الأنثى‌‌‌لعبد‌الحميدوقلت‌

 .يختلط‌بفرحتها
181.  

 
 . أشكال تقنيات الترجمة الحرفية 6 لدو الج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Kini aku adalah salah satu 

anggota Dewan Perwakilan 

Rakyat (DPR), ketua Asosiasi 

Wanita Karier (AWK), sekretaris 

Ikatan Putri Arab (IPA). 

أنا‌عضوة‌في‌مجلس‌النواب،‌ورئيسة‌‌
جمعية‌النساء‌العاملات،‌وسكرتيرة‌‌

 .اتحاد‌المرأة‌العربية

1. ‌

“Supaya aku Bahagia,” jawabku. 2 لأكون‌سعيدة‌؟‌.  
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Aku mengakui bahwa dalam 

hidupku terdapat titik kegagalan 

yang terjadi dan terulang lebih 

dari sekali. 

أعترف‌بأن‌في‌حياتي‌نقطة‌فشل‌‌
 تكررت‌أكثر‌من‌مرة‌

3.  

Aku tidak sudi menjadi pembantu. ‌...4 لا‌أريد‌أن‌أكون‌خادمة‌.  
Tapi aku tidak mau menggunakan 

konsep pengabdian yang sempit 

dan memenjarakan. Bagiku 

pengabdian harus dalam konteks 

yang luas, konteks masyarakat 

secara umum. 

أو‌إذا‌ارتفعنا‌بمعنى‌الخدمة‌فإنّ‌لا‌أريد‌‌
أن‌أكون‌خادمة‌في‌هذا‌النطاق‌

الضيق‌.‌نطاق‌العائلة.‌أريد‌أن‌أكون‌
 خادمة‌فى‌النطاق‌العام‌نطاق‌المجتمع

5.  

Sejak kecil aku memang berbeda 

dari kakak perempuanku. 

Kakakku aalah wanita biasa yang 

berusaha menjadi besar dan 

menampilkan bayangan ibu. 

فقد‌كنت‌اختلف‌عن‌أختى‌الكبرى‌‌
أختى‌فتاة‌عادية‌تحاول‌أن‌تكون‌

 صورة‌من‌أمها‌

6.  

Sejak kecil aku tidak tertarik 

untuk mengerjakan pekerjaan 

rumah. 

  .7 أما‌أنا‌فكنت‌لا‌أطيق‌أعمال‌البيت

Aku tidak peduli ketika orang 

mengatakan bahwa kamar 

kakakku lebih rapi dari kamarku. 

ولم‌أكن‌أهتم‌كثيراً‌عندما‌كانوا‌يقولون‌‌
 إن‌حجرة‌أحتى‌أجمل‌من‌حجرتي‌

8.  

Aku mulai bertanya-tanya, 

mengapa anak lai-laki memiliki 

permainan yang tidak lazim 

dimainkan anak perempuan? 

بيني‌وبين‌نفسي‌لماذا‌‌ثم‌بدأت‌أتساءل‌
 يكون‌للأولاد‌ألعاب‌لا‌يلعبها‌البنات‌

9.  

Sejak masuk sekolah, aku selalu 

menempati ranking pertama 

dalam setiap ujian.  

ومنذ‌دخلت‌المدرسة‌وأنا‌دائماً‌‌
 الأولى،‌في‌أي‌امتحان‌

10.  

diplomasi yang merupakan unsur 

penting dalam kesuksesan 

pergaulan di dalam masyarakat. 

والدبلوماسية‌عنصر‌أساسي‌من‌‌
 عناصر‌التعامل‌مع‌المجتمع

11.  

Bahkan aku tidak pernah 

memikirkan cara kami pulang ke 

rumah dari kerumunan para 

demonstran itu. 

إنّ‌لم‌أفكر‌حتى‌في‌كيفية‌العودة‌إلى‌‌
 بيوتنا‌وسط‌زحام‌المظاهرات‌

12.  

Kini, jadilah aku malaikat bagi 

sebagian kelompok, dan setan 

bagi kelompok lain yang 

berseberangan. 

أصبحت‌في‌نظر‌البعض‌ملاكاً‌وفي‌‌
 نظر‌البعض‌شيطانة

13.  
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Bukan berarti aku mengharamkan 

atau tidak memahami makna 

cinta. 

وليس‌معنى‌ذلك‌أنّ‌حرمت‌نفسي‌‌
من‌الحب‌متعمدة،‌أو‌أنّ‌لا‌أعرف‌‌

 الحب

14.  

Aku percaya bahwa setiap laki-

laki tidak bisa mendapatkan 

sesuatu dari perempuan melebihi 

batas-batas yang ditentukan oleh 

perempuan itu. 

إنّ‌مؤمنة‌بأن‌الرجل‌لا‌يستطيع‌أن‌‌
يأخذ‌من‌المرأة‌أكثر‌مما‌تريد‌المرأة‌‌

 إعطاءه

15.  

Bagiku perkawinan adalah 

sekadar tradisi internal 

masyarakat manusia untuk 

melembagakan hubungan antara 

laki-laki dan Perempuan. 

والزواج‌هو‌مجرد‌تنظيم‌داخل‌المجتمع‌‌
 الإنسانّ‌للعلاقة‌بين‌الأنثى‌والذكر

16.  

Perempuan ibarat pabrik yang 

menopang kelangsungan 

masyarakat manusia dan laki-laki 

sekadar pekerja dalam pabrik itu 

yang bila berhalangan, tentu 

masih ada pekerja lain yang 

menjalankan pabrik. 

هي‌المصنع‌الذي‌يمد‌المجتمع‌بعناصر‌‌
الاستمرار‌..‌أما‌الرجل‌فهو‌مجرد‌‌

العامل‌الذي‌يعمل‌داخل‌هذا‌المصنع‌‌
يؤد‌عمله‌فهناك‌‌،‌فإذا‌لم‌يعمل‌أو‌لم‌‌

 غيره‌

17.  

Di samping itu, aku rajin 

mengikuti berbagai seminar 

perkumpulan sehingga aku 

banyak dikenal di dalam kampus, 

bahkan di luar kampus. 

واشتركت‌في‌كثير‌من‌الندوات‌‌
والاجتماعات‌أصبحت‌معروفة‌داخل‌‌

 الجامعة..‌بل‌وخارجهنا

18.  

Aku mulai berpikir untuk 

memilihnya menjadi suamiku. 
  .19 وبدأت‌أفكر‌في‌أن‌اختاره‌زوجاً‌

Tetapi dia sangat berbeda dariku. 

Dia tiga tahun lebih tua dariku 

dan telah menyelesaikan 

kuliahnya sejak dua tahun yang 

lalu. 

ولكنه‌يختلف‌عنى‌تماماً..‌إنه‌يكبرنّ‌
بثلاثة‌أعوام‌فقط‌وقد‌تخرج‌في‌كلية‌‌

 التجارة‌منذ‌عامين‌

20.  

Aku terus berpikir. 21 وأنا‌أداوم‌التفكير.  
Dia telah menjadi bagian dari 

hidupku meski belum menyatakan 

akan menikah denganku. 

أصبح‌عبد‌الحميد‌جزءاً‌من‌حياتى‌‌
رغم‌أنه‌لم‌يكن‌قد‌فاتحني‌في‌الزواج‌‌

 بعد.

22.  
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Ambisiku telah membuatku 

melupakan sesuatu, hingga aku 

lupa bahwa aku perempuan. 

أن‌طموحي‌إنسانّ‌قبل‌كل‌شيء‌‌
 حتى‌نسيت‌أنّ‌امرأة‌،

23.  

Bahkan kebutuhanku untuk 

menjadi perempuan lebih 

mendesak daripada kebutuhanku 

untuk menjadi pemimpin negeri. 

امرأة‌أكثر‌‌وأنّ‌في‌حاجة‌لأن‌أكون‌
 من‌حاجتي‌لأن‌أكون‌زعيمة‌وطنية.

24.  

Aku menyediakan dua hari dalam 

seminggu bagi Abdul Hamid 

untuk mengunjungi rumahku. 

Hari Senin untuk meminum teh 

bersama dan Hari Kamis untuk 

makan malam di rumahku 

وكنت‌قد‌حددت‌لعبد‌الحميد‌يومين‌‌
في‌الأسبوع‌لزيارتنا‌يوم‌الاثنين‌لتناول‌
 الشاى،‌ويوم‌الخميس‌لتناول‌العشاء،‌

25.  

Seingatku, dia datang hari 

Minggu. 
جاء‌عبد‌الحميد‌مرة‌أخرى‌في‌غير‌‌

 المواعيد‌المقررة‌كان‌يوم‌أحد‌
26.  

Seperti biasa dia sedang belajar di 

kamarnya. 
  .27 كالعادة‌تذاكر‌في‌غرفتها‌

Perkawinan hanya merupakan 

kesibukan pada hari Jum’at 
  .28 الزواج‌شغل‌يوم‌الجمعة‌فقط‌

Inilah ciuman pertama yang 

kurasakan 
  .29 وكانت‌أول‌قبلة‌أستسلم‌لها‌

Berlari dari diriku sendiri 30 أهرب‌من‌نفسي.  
Tinggalkan aku! Aku harus 

belajar. Ujian sudah dekat 
للمذاكرة‌‌دعنى‌الآن..‌يجب‌أن‌أعود‌

 الامتحان‌قرب‌
31.  

Bayang-bayang masa depan 

Bersama Abdul Hamid 

membawaku pergi jauh 

إن‌تصور‌مستقبلى‌مع‌عبد‌الحميد‌‌
 يأخذنّ‌بعيداً‌

32.  

Abdul Hamid memotongku dan 

berkata dambil tertawa renyah, 

“Yang lebih penting adalah 

pengumuman lamaranku…!” 

وقاطعني‌عبد‌الحميد‌ضاحكا‌وهو‌‌
 يقول‌.‌الأهم‌هو‌إعلان‌خطوبتنا‌

33.  

Hari itu Abdul Hamid hanya 

meletakkan tangannya di atas 

tangan ayah dan membaca Al-

Fatihah 

واكتفينا‌ليلتها‌بأن‌وضع‌عبد‌الحميد‌‌
 يده‌في‌يد‌بابا‌وقرءا‌الفاتحة

34.  

Seusai aku mengikuti ujian skripsi 

dan sebelum pengumuman 

kelulusan, dia mengajajju makan 

malam bersama di atap sebuah 

hotel terkenal 

وأذكر‌أننا‌بعد‌أن‌انتهيت‌من‌امتحان‌‌
الليسانس‌وقبل‌ظهور‌النتيجة‌أن‌‌
دعانّ‌عبد‌الحميد‌إلى‌العشاء‌فوق‌

 سطح‌فندق‌سميراميس

35.  
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Pantaskah seorang pemimpin 

berdansa? 
  .36 هل‌يصح‌أن‌ترقص‌الزعيمة‌؟‌

Abdul Hamid merayu, kakakku 

juga merayu dan ipaarku berkata 

dalam tawa, “kalau kamu tidak 

mau berdansa dengan Abdul 

Hamid berarti kamu menghendaki 

aku yang menemanimu 

berdansa!” 

وعبد‌الحميد‌يلح.‌وأختى‌تلح..‌وزوج‌‌
أختى‌يقول‌ضاحكا‌.‌إذا‌لم‌ترقصى‌‌
مع‌عبد‌الحميد‌فسأشدك‌من‌يدك‌‌

 وأراقصك‌أنا.

37.  

Dansa itu telah menjadi ganjalan 

antara kami berdua. 
وقد‌أصبح‌الرقص‌من‌يومها‌مشكلة‌

 بيني‌وبينه‌
38.  

Seorang pemimpin wanita telah 

menikah. 
  .39 تزوجت‌الزعيمة

Aku berkeyakinan bahwa kami 

akan menghabiskan sisa malam 

ini di rumah dan pergi ke 

Iskandaria untuk berbulan madu 

keesokan harinya atau setelah 

beberapa hari. 

وكنت‌أعتقد‌أننا‌سنقضى‌بقية‌الليل‌‌
‌‌-في‌بيتنا‌إلى‌أن‌نسافر‌إلى‌

الإسكندرية‌في‌اليوم‌التالي‌أو‌بعد‌أيام‌‌
 لنقضى‌شهر‌العسل....‌

40.  

Aku mengerti maksudnya. 41 وفهمت‌ما‌يقصده‌.  
Kubuka kedua mataku dan 

kutemukan Iskandaria. 
وفتحت‌عيني‌وأنا‌في‌الإسكندرية‌‌
 ونظرت‌إليه‌وأنا‌حائرة‌مترددة..

42.  

Dia menoleh kepadaku, memeluk 

dan menciumku sambil masih 

terus menyetir mobil. 

يقود‌‌ثم‌يميل‌ويقبلني‌وهو‌لا‌يزال‌
 السيارة

43.  

Bersama koper-koper itu datang 

juga ibuku dan ibunya. 
  .44 وجاءت‌مع‌الحقائب‌أمي‌وأمه

Aku tidak ingin segera menjadi 

bapak dan tidak menolak untuk 

menjadi bapak. 

لا‌أريد‌أن‌أكون‌أبا‌ولا‌أرفض‌أن‌‌
 أكون‌أبا‌

45.  

Tetapi kami memiliki 

pembicaraan yang lebih penting. 
  .46 ولكن‌هناك‌موضوعاً‌أهم

Tentang langkah pertamaku 

menapaki masa depan. 
  .47 الخطوة‌الأولى‌في‌مستقبلي‌

Logikaku mulai merengek ingin 

kembali ke Mesir untuk kembalik 

memulai langkah-langkah 

merenda karier di dunia akademis. 

وبدأ‌عقلى‌يلح‌على‌أن‌أعود‌إلى‌‌
القاهرة‌لأبدأ‌في‌إجراءات‌تعييني‌في‌‌

 .الجامعة‌وفي‌نشاطي‌العام

48.  
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“Hei, orang gila! Apa kamu tidak 

mencintainya?" 
  .49 يا‌مجنونة‌ألا‌تحبينه‌؟‌

“jelas aku mencintainya. Tetapi 

adakah beda mencintainya di 

Mesir dan di Iskandaria?” 

طبعاً‌أحبه..‌ولكن‌ما‌الفرق‌بين‌‌
الحب‌في‌الإسكندرية‌والحب‌في‌‌

 القاهرة‌؟

50.  

Semua adalah kehidupan baru 

yang membutuhkan pengalaman 

praktis yang jauh lebih sulit dan 

lebih dalam dari seluruh 

pelajaranmu di kampus. 

إنها‌حياة‌في‌حاجة‌إلى‌دراسة‌عملية‌‌
أصعب‌وأعمق‌من‌كل‌ما‌درسته‌في‌‌

 الجامعة

51.  

“Mengapa kita tidak pulang 

bersama-sama?” tanyaku. 
  .52 لماذا‌لا‌تسافر‌معاً‌ وقلت‌:

“Kamu tidak sedang marah 

kan?“ tanyaku  
  .53 قلت‌:‌إنك‌لست‌غاضباً‌‌

“Oo, tidak! Aku mencintaimu dan 

sejak awal aku sadar bahwa aku 

mencintai seorang Perempuan 

lemah.” 

أبدا‌لقد‌أحببتك‌وأنا‌أعرف‌أنّ‌أحب‌‌
 فتاة‌عبيطة

54.  

Masalah pertama yang kuhadapi 

dalam kehidupan berumahtangga 

adalah masalah tata ruang. 

Rumahku terdiri dari lima ruang; 

dua kamar tidur dan satu ruang 

tamu, ruang makan dan ruang 

kerja. 

كانت‌المشكلة‌الأولى‌التي‌واجهتني‌‌
بعد‌الزواج‌هي‌مشكلة‌بيتي.‌بيت‌من‌‌
خمس‌غرف،‌حجرتان‌للنوم،‌وحجرة‌‌
 استقبال‌وحجرة‌طعام‌وحجرة‌مكتب

55.  

Kini aku menyesal setelah aku 

menjadi ibu rumah tangga. 
وقد‌ندمت‌بعد‌أن‌أصبحت‌سيدة‌‌

 هذا‌البيت‌
56.  

Lantas mengapa harus ada lima 

ruangan? Kami hanya berdua; aku 

dan suamiku. 

ثم‌لماذا‌خمس‌غرف‌إننا‌اثنان‌زوجى‌‌
 وأنا،‌فما‌حاجتنا‌إلى‌خمس‌غرف.‌

57.  

Mengapa tidak cukup dengan satu 

kamar tidur dan bila ada tamu 

yang ingin menginap cukup kita 

sewakan satu kamar hotel. 

تكون‌في‌البيت‌غرفة‌نوم‌‌لماذا‌لا‌
واحدة‌فإذا‌جاءنا‌ضيف‌وأراد‌النوم‌‌

 أرسلناه‌لينام‌في‌فندق‌

58.  

Masalah terbesar yang kurasakan 

pada awal masa-masa perkawinan 

kami adalah tentang masakan dan 

makanan. 

وكانت‌المشكلة‌الأكبر‌التي‌واجهتني‌‌
في‌أول‌زواجي‌هي‌مشكلة‌إعداد‌‌

 طعام‌الغداء،‌

59.  
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Bukan karena aku tidak punya 

waktu untuk memasak, melainkan 

karena aku tidak pandai memasak 

dan tidak ingin pandai memasak. 

لا‌لأنه‌ليس‌لدى‌وقت‌للمطبخ،‌
ولكن‌لأنّ‌لا‌أجيد‌الطهي‌ولست‌‌

 من‌هواته‌

60.  

Hari-harinya hanya merupakan 

rutinitas dua hal: berangkat ke 

kantor pada pagi hari dan mengisi 

waktu luang sore hari bersamaku 

sepulang kerja. 

إن‌يومه‌كله‌ينقسم‌إلى‌حركتين..‌‌
حركة‌الصباح‌ليذهب‌إلى‌الوزارة،‌‌

وحركة‌المساء‌التي‌يحدد‌بها‌أين‌يقضى‌‌
 الوقت‌الفارغ‌

61.  

Berbagai seminar mengabarkan 

kepadaku tentang berita-berita 

politik yang banyak bermuatan 

kebohongan. 

وكانت‌مناقشاتي‌مع‌كل‌منهم‌لا‌‌
تعدو‌ترديد‌آخر‌الأخبار‌السياسية‌أو‌
 إطلاق‌أخبار‌جديدة‌معظمها‌كاذب

62.  

“Aku bukan bagian dari mereka 

tetapi aku memang pernah 

menyampaikan materi tentang 

masa depan ekonomi Mesir pada 

forum mereka.” 

لم‌أكن‌معهم‌ولكنى‌كنت‌عندهم‌‌
ألقى‌محاضرة‌عن‌مستقبل‌مصر‌‌

 الاقتصادي‌

63.  

Abdul Hamid tertawa renyah 

setengah sinis. 
ولكن‌عبد‌الحميد‌ضحك‌ضحكة‌‌

 عالية
64.  

Maaf, Suad, akua da janji. Aku 

lupa memberitahumu kemarin, 
معاد‌مع‌‌آسف‌يا‌سعاد‌عندى‌
 الجماعة‌وكنت‌ناسي‌

65.  

Ini rumah. Bukan hotel. Sebuah 

rumah harus ada suami dan istri 

yangmenyatu sehingga layak 

disebut rumah…! 

إنه‌بيت‌وليس‌فندقاً‌والبيت‌يجب‌أن‌‌
 يضم‌الروحة‌والزوج‌حتى‌يكون‌بيتا‌

66.  

Suatu hati, kami terlibat dalam 

penanganan wabah malaria di 

sebuah wilayah. 

وقد‌اشتركت‌مرة‌في‌تنظيم‌حملة‌
مقاومة‌الملاريا‌بين‌أهالي‌الأقصر‌‌

 وأسوان‌

67.  

Tentu saja aku menerima hadiah 

dengan senang hahti. 
  .68 وطبعاً‌قبلت‌الهدية‌شاكرة‌

Di sana dia akan menemukan 

segala kesenangannya. Minuman, 

musik, dansa, game. 

فهناك‌سيجد‌كل‌هواياته‌الموسيقى،‌
والمسرح،‌والوسكي،‌والرقص‌والعاب‌‌

 القمار

69.  
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“Aku mohon, Abdul Hamid. 

Please, tetaplah bersamaku, janga 

tinggalkan aku sendirian,” 

أرجوك‌يا‌عبد‌الحميد‌لا‌تتركنى‌‌
 وحدى‌كن‌بجانبي‌دائماً.

70.  

Abdul Hamid bisa saja menggoda 

atau digoda oleh mereka. 
وأعلم‌أن‌عبد‌الحميد‌رجل‌وسيم‌مغر‌‌

جذاب‌يمكن‌أن‌يغرى‌آية‌واحدة‌‌
 منهن

71.  

Sejak pesta malam itu, aku tidak 

lagi terlalu sering memintanya 

menemaniku menghadiri acara-

acara serupa. 

ومن‌يومها‌لم‌أعد‌ألح‌كثيراً‌عليه‌كى‌‌
يصحبني‌إلى‌هذه‌الحفلات‌المفتوحة‌‌

 الصاحبة.

72.  

Jarak antara kami sedemikian 

terasa hingga Abdul Hamid tidak 

lagi peduli dengan apa yang 

sehari-hari aku lakukan. 

وقد‌بلغ‌التباعد‌بيننا‌إلى‌حد‌أنه‌لم‌‌
يعد‌يتعمد‌أن‌يسألني‌أو‌يسمع‌مني‌‌

 شيئا‌عن‌نشاطى‌اليومى

73.  

Aku yang bersalah dalam semua 

kekacauan ini. Aku yang 

memulai. 

  .74 وربما‌كان‌هذا‌خطئي‌فانا‌التي‌بدات‌

Kami ibarat dua orang pegawai 

dalam sebuah institusi yang 

masing-masing mempunyai 

pekerjaan yang jelas dan batasann 

yang tegas sehingga masing-

masing tidak akan memasuki 

wilayah yang lain. 

أصبحنا‌في‌البيت‌كاثنين‌من‌الموظفين‌‌
يحترم‌أحدهما‌الآخر‌دون‌أن‌يكون‌له‌

 شان‌به

75.  

Aku harus memberinya lebih! 76 يجب‌أن‌أعطيه‌أكثر.  
Malam-malam kami sering hanya 

merupakan waktu-waktu luang 

yang berlalu dengan saling tukar 

cerita romantis dan obrolan mesra. 

Bahkan Senin dan Kamis malam 

sering berlalu begitu saja. 

من‌الأوفق‌أن‌ننتظر‌للعام‌القادم.‌أما‌‌
العنصر‌الثانّ..‌استنزاف‌رجولته..‌فلا‌

شك‌أن‌حدة‌لقاءاتنا‌كانت‌قد‌‌
هبطت‌وأصبحنا‌في‌كثير‌من‌اليالي‌‌

تكتفى‌بتبادل‌الأحاديث‌الحلوة‌حتى‌‌
 .لو‌كنا‌في‌ليلة‌الاثنين‌أو‌ليلة‌الخميس

77.  

Dan di balik senyum yang 

tertahan, aku menyimpan malu 

yang dalam ketika kuberanikan 

menyampaikan sesuatu kepada 

Abdul Hamid, “Aku dari dokter. 

وقلت‌لعبد‌الحميد‌وحياء‌الأنثى‌‌
كنت‌عند‌‌‌‌-‌يختلط‌بفرحتها‌.‌

 الطبيب.‌

78.  
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Bukankah telah ku katakan bahwa 

kamu adalah ‘wanita lemah’? 
  .79 ألم‌أقل‌لك‌إنك‌عبيطة‌...

‌
 . أشكال تقنيات الإبدال الصرفي 7ل دو الج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Ia tidak tahu hendak ke mana ia 

digiring dan baginya tidak penting 

semua pengetahuan itu. 

أن‌‌ولا‌يدرى‌إلى‌أين‌يساق‌ولا‌يهمه‌
 يدرى

1.  

Ambisi untuk tampil di DPR. فى‌كل‌نشاط‌‌الظهورحريصة‌على‌
 مجلس‌النواب

2.  

Ambisi untuk menjaga fenomena 

wanita karier. 
بمظهر‌نشاط‌‌الاحتفاظوحريصة‌على‌‌

 جمعية‌النساء‌العاملات
3.  

Ambisi untuk membangun relasi 

yang diperlukan oleh IPA. 
التي‌يفرضها‌‌‌الاتصالات‌وحريصة‌على‌‌

 اتحاد‌المرأة‌العربية‌‌
4.  

Seakan aku mengecilkan faktor 

kenapa fotoku termuat di media 

itu. 

التي‌أدت‌إلى‌‌‌بالدوافعكأنّ‌أستخف‌
 نشر‌هذه‌الصورة‌

5.  

Atau mungkin ini adalah 

pengabdianku kepada tanah airku 

untuk mengangkat harkat dan 

derajat perempuan 

memerdekakannya? 

أو‌ربما‌لا‌أؤدى‌خدمة‌وطنية‌في‌‌
بمستوى‌المرأة‌ونصرة‌قضيتها‌‌‌الارتفاع
 وتحريرها

6.  

Pertanyaanku terus mengalir. 

Namun bibirku kelu untuk 

menjawabnya. 

وكنت‌ألوم‌نفسى‌على‌هذه‌‌
 التساؤلات‌

7.  

Semata karena aku tidak pernah 

merasakan beban ibu rumah 

tangga. 

وذل‌المرأة‌التي‌‌‌متاعبلأنها‌لم‌تجرب‌‌
تعيش‌معتمدة‌اعتماداً‌كاملًا‌على‌

 رجل

8.  

Titik-titik itu akhirnya menjelma 

menjadi gumpalan-gumpalan 

kegagalan. 

فشل‌‌‌مركزالفشل‌إلى‌‌نقطةوتحولت‌
 دائم

9.  
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Aku harus menjadi pribadi yang 

memimpin agar pengabdianku 

bukan berdasar ketaatan kepada 

perintah, melainkan atas sikap 

memerintah yang argumentatif. 

أن‌أخدم‌كقائدة‌تفرض‌آراءها‌لا‌‌
،‌‌أوامركتابعة‌تتلقى‌الآزاء‌في‌صيغة‌
 أو‌تتلقى‌الأوامر‌في‌صيغة‌آراء‌‌

10.  

Ia menyelesaikan semua 

pekerjaan rumah dan 

mengerjakannya dengan detail. 

  .11 ها‌تجيدتهوى‌أعمال‌البيت‌و‌

Sesekali aku tetap membuat 

makanan ringan. 
‌‌الأطعمةكنت‌أجيد‌طهو‌بعض‌‌

 الخفيفة‌
12.  

Bagiku cukuplah sebuah kamar 

yang rapi, bersih dan aku 

mendapatkan semua kebutuhanku 

di kamar itu. 

يكفى‌أنها‌حجرة‌نظيفة‌مرتبة‌وفيها‌‌
 ما‌أحتاج‌إليهكل‌

13.  

Aku juga tidak begitu suka 

menghabiskan waktu bermain-

main denan anak-anak kecil di 

rumahku. 

  .14 بالعرائس‌‌اللعبولم‌أكن‌أيضا‌أطيق‌

Karena semua bidang kuanggap 

wahana menunjukkan diri. 
في‌كل‌مكان‌أعتقد‌أنه‌يجب‌أن‌‌

 وجوديكون‌لى‌فيه‌
15.  

Aku tidak menginginkan 

kepemimpinan gerakan 

nasionalisme sekolah-sekolah 

perempuan didominasi oleh 

sekolah lain. 

‌‌البناتلا‌أقبل‌أن‌تكون‌قيادة‌مدارس‌
في‌الحركات‌الوطنية‌مخصصة‌لمدرسة‌‌

 السنية

16.  

Inilah demonstrasi pertama yang 

dilakukan oleh pelajar perempuan 

pada waktu itu. 

  .17 أيامها‌‌للطالباتكانت‌أول‌مظاهر‌

Rayuan mereka berubah menjadi 

semacam rasa hormat kepadaku 

hingga mereka sering curhat dan 

minta pertimbangan kepadaku 

tentang hubungan mereka dengan 

cewek lain. 

وانقلب‌غزلهم‌إلى‌نوع‌من‌الاحترام‌‌
الكبير‌لشخصى‌حتى‌أصبحوا‌يلجأون‌‌

 البنات‌الأخريات‌إلى‌في‌مشاكلهم‌مع‌‌

18.  

Cintaku kuanggap sebagai 

permainan untuk sekadar mengisi 

waktu luang. 

أصبحت‌مقتنعة‌بأن‌الحب‌هو‌لعبة‌‌
 أوقات‌الفراغ

19.  

Kalau ternyata aku memahami 

perkawinan dilihat dalam sebuah 

metode perdagangan, .... 

وحتى‌لو‌افترضنا‌أنّ‌أرى‌الزواج‌‌
كمجرد‌عملية‌تنظيمية‌أقرب‌لى‌‌

 التجارية‌‌الصفقات

20.  
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Perempuan bertanggungjawab 

untuk melanjutkan keturunan. 
فالمرأة‌هى‌المسئولة‌عن‌إنجاب‌‌

 الأطفال
21.  

Ia melengkapi diri dengan 

kehadiran seorang suami. 
  .22 يجب‌أن‌تتزوج...‌‌

Aku merasakan masa-masa ketika 

kebutuhan itu menekanku 

semakin dahsyat. 

بي‌هذه‌‌‌تشتدوكانت‌تمر‌بي‌أيام‌
 الحاجة..‌

23.  

Semakin aku lari dan 

menenggelamkan diri dalam teori, 

semakin kuat kebutuhanku... 

  .24 اقتناعي‌بأن‌أتزوج...‌ويزداد

Mungkin karena dia tidak 

memiliki anak selain kakak 

perempuanku dan aku. 

فلم‌يكن‌له‌إلا‌‌لم‌يرزق‌بأولادولأنه‌
 أختى‌وأنا‌

25.  

Aku juga tahu bahwa para alumni 

fakultas tersebut adalah orang-

orang yang berprestasi dalam 

percaturan politik dan memajukan 

negeri. 

وكان‌خريجوها‌هم‌المتخصصون‌فى‌‌
الحياة‌الجامعية‌،‌وهم‌المتخصصون‌في‌‌

 الوطنية‌‌والتطوراتالحياة‌السياسية‌

26.  

Dalam setiap diskusi, dia 

membuatku senang. 
  .27 ما‌نتناقش‌فيهيريحني‌في‌كل‌

Telah lama aku mengharapkan dia 

membuka pembicaraan tentang 

pernikahan kami. 

أن‌يفاتحنى‌في‌‌‌انتظاركنت‌دائماً‌فى‌‌
 الزواج

28.  

Aku sedang sibuk. 29 اليوم‌شغل.  
Setelah hilang dari pandangan, 

aku kembali ke meja, tapi aku 

tidak berhasil untuk kembali 

membaca pelajaran. 

ثم‌خرج‌من‌الغرفة..‌وعدت‌إلى‌‌
مكتبي‌ولكني‌لم‌أستطع‌أن‌أعود‌إلى‌

 كتبى

30.  

Aku mengikuti perkuliahan, 

mendatangi para dosen dan 
asistennya serta mengikuti 

berbagai seminar meski aku tidak 

benar-benar membutuhkan 

materi-materi seminar itu. 

ثم‌أخذت‌أطارد‌الأساتذة‌والمعيدين‌‌
وأدخل‌معهم‌في‌مناقشات‌حول‌المواد‌‌
الدراسية‌رغم‌أنّ‌لم‌أكن‌في‌حاجة‌إلى‌‌

 هذه‌المناقشات‌

31.  

Berujung pada terbunuhnya 

pimpinan para menteri, Ahmad 

Mahir. 

وهو‌الرفض‌الذي‌انتهى‌باغتيال‌أحمد‌
 ماهر

32.  



86 

 

 

 

Ego seorang aku yang 

mengalahkan perasaan sebagai 

perempuan. 

شخصيتي‌التي‌كنت‌أعتز‌بأنها‌أقوى‌‌
من‌شخصية‌أى‌بنت‌من‌البنات‌‌

 المستسلمات‌لأنوثتهن

33.  

Satu-satunya pengetahuanku 

tentang dansa adalah melalui 

gambar-gambar yang 

diperlihatkan kakakku di sela-sela 

aku mengulangi pelajaran. 

وكل‌ما‌أعرفه‌عن‌الرقص‌هو‌صورة‌‌
 لبضع‌خطوات‌كانت‌أختى‌قد‌دربتني‌

34.  

Yang kuperlakukan adalah 

meningkatkan kemampuanku 

dalam menempa dan 

mengendalikan diri. 

وكل‌ما‌أحتاج‌إليه‌هو‌مزيد‌من‌‌
 التنظيم‌ومزيد‌من‌المقاومة...‌

35.  

Aku belum mengambil koperku. 36 إننا‌لم‌نأخذ‌حقائبنا.  
Bagaimana mungki kita check-in 

di hotel tanpa koper? 
  .37 كيف‌ندخل‌الفندق‌بلا‌حقائب‌

Hingga seorang kurir 

mengantarkan kiriman koper dari 

Mesir. 

  .38 إلى‌أن‌أرسلوا‌لنا‌حقائبنا‌من‌مصر‌

Aku selalu menginginkan dia 

mendampingiku. 
  .39 بجانبي‌إنّ‌أريده‌دائما‌

Di luar itu semua, sejak awal 

bulan madu, aku telah mencoba 

menggali pendapatnya tentang 

anak. 

وكان‌هناك‌موضوع‌آخر‌أواجهه‌منذ‌‌
اليوم‌الأول‌من‌شهر‌العسل‌:‌‌

 ...‌الأطفال

40.  

Ini semua tidak mungkin 

kukorbankan hanya demi 

melakukan hal yang remeh: 

melahirkan anak. 

لا‌يمكن‌أن‌أتنازل‌عن‌هذا‌التفرغ‌في‌‌
 الأولادسبيل‌شيء‌سهل‌وهو‌إنجاب‌

41.  

Bukan karena miskin melainkan 

sebuah pola hidup untuk 

mengurangi beban-beban rumah 

tangga sehingga bisa 

berkonsentrasi dalam karier. 

ولكن‌كنوع‌من‌تنظيم‌‌فقراء‌لا‌لأنهم‌
الحياة،‌بل‌إن‌في‌بعض‌المجتمعات‌‌
تتولى‌الدولة‌رعاية‌الطفل‌منذ‌يولد‌

 حتى‌تتفرغ‌الأم‌لعملها

42.  

Menunda memiliki anak untuk 

fokus pada pekerjaan. 
  .43 ‌‌الأولادوتفرط‌في‌إنجاب‌‌

Inilah faktor-faktor yang 

menyebabkan kebanyakan wanita 

karier di Mesir menghadapi dua 

macam kegagalan. 

‌‌نسائنا‌العاملاتولذلك‌فإن‌معظم‌
 أقرب‌إلى‌أن‌يكن‌فاشلات

44.  
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Aku senang, meski kedekatanku 

dengan kelompok-kelompok kecil 

itu hampir melemparkanku ke 

dalam permasalahan yang pelik. 

وإن‌كانت‌هذه‌الاتصالات‌أيضاً‌‌
 كبيرة‌‌‌مصائبكادت‌تشدنّ‌إلى‌

45.  

Bapak menteri menertawakan 

logikaku 
  .46 قال‌ساخراً‌من‌عقليتي‌:‌

Kekayaan para bangsawan Mesir 

ini niscaya mampu membangun 

segenap infrastruktur yang 

dibutuhkan oleh Mesir sebagai 

bangsa 

وكانت‌كمية‌المجوهرات‌النادرة‌ى‌تبدو‌‌
بها‌السيدات‌فى‌هذا‌الحفل‌تكفى‌‌

 مصر‌كلها.‌‌لإعادة‌بناء

47.  

Tidak. Hanya teman minum biasa. 48 الكأس‌أصدقاءلا‌...‌إنهم‌.  
Hikmah itu menggariskan bahwa 

hubungan laki-laki dan 

perempuan dalam perkawinan 

perlu dilestarikan untuk tiga 

unsur. 

إن‌هذه‌الحكمة‌البلدية‌تقول‌إنه‌كى‌
تحتفظ‌المرأة‌بالرجل‌فإن‌عليها‌أن‌‌

 .عناصرتحقق‌ثلاث‌

49.  

Anak akan menjadikan kami ayah 

dan ibu. 
أن‌أجعل‌منه‌أبا‌‌بأولادأن‌أربطه‌

 وأجعل‌من‌نفسى‌أما
50.  

‌
 . أشكال تقنيات التكافؤ التعادل 8 دولالج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Hanya satu yang pasti. 1 ولكن‌لا‌شك. ‌
Aku memilih jalan hidup ini sejak 

dini usiaku. 
منذ‌كنت‌‌ربما‌أخترت‌طريقي‌في‌الحياة‌‌

 طفلة
2. ‌

Maka ia begitu gigih menolak 

kehendak ibu untuk 

menikahkanku sampai aku 

menjadi sarjana. 

ولذلك‌كان‌يرفض‌إلحاح‌أمى‌ويصمم‌‌
بعد‌أن‌أتخرج‌‌هو‌الآخر‌ألا‌أتزوج‌إلا‌

 في‌الجامعة‌

3.  

Aku memilih Fakultas Hukum. 4 وكنت‌قد‌التحقت‌بكلية‌الحقوق. ‌
Aku bertanya mengapa dia 

memilih Fakultas Ekonomi, 
‌ .5 وسألته‌مرة‌لماذا‌التحق‌بكلية‌التجارة‌

Selama aku masih di bangku 

kuliah 
  .6 ‌‌سنوات‌الجامعة‌وقد‌قلت‌إنّ‌فى‌
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Tetapi dia menggerakkan badanku 

dengan lembut sesuai alunan lagu 
نغمات‌‌ولكنه‌يهتز‌بي‌هزات‌رقيقة‌مع‌

 الموسيقى
7.  

Hari pengumuman kelulusan 

akhirnya dating. 
‌ .8 وظهرت‌نتيجة‌الليسانس

Mungkin sampai saat ini belum 

ada Wanita karier yang mampu 

menggabungkan tanggung jawab 

pekerjaan dan rumah tangga 

dengan porsi yang sama. 

‌‌للمرأة‌العاملةربما‌على‌أيامنا‌لم‌يكن‌
حساب‌في‌إعداد‌الحياة‌العائلية‌بحيث‌‌
تستطيع‌أن‌تجمع‌بين‌مسئوليتها‌عن‌‌

 بيتها‌ومسئوليتها‌عن‌عملها

9.  

Ummu Zakiyah adalah seorang 

ibu separuh baya yang sejak aku 

masih kecil telah membantu 

kerepotan keluargaku. 

وقد‌جاءت‌معى‌إلى‌البيت‌أم‌زكية‌،‌‌
تعيش‌في‌خدمة‌‌‌سيدة‌عجوز‌وهي‌

 العائلة‌منذ‌كنت‌طفلة

10.  

Paling tidak aku harus 

mengikatkan kepentingan 

kelompokku dengan kepentingan 

kelompoknya. 

ربطت‌مصالحى‌‌‌على‌الأقلأو‌
 بمصالحه‌

11.  

Hari-hari berikutnya kusaksikan 

para hakim melemparkan ribuan 

orang ke ujung dunia. 

وشهدت‌خلالها‌الحاكم‌وهو‌يقبض‌‌
 آخر‌الدنيا‌على‌الآلاف‌ويبعدهم‌إلى‌

12.  

Aku selalu berusaha tampil 

maksimal dengan memilih 

pakaian yang indah, ber make-up 

yang wah dan berpenampilan 

glamour setingkat para pejabat di 

lembaga sosial ini. 

أبذل‌مجهوداً‌خاصاً‌في‌اختيار‌ثوبي‌‌
وتلوين‌وفي‌الاهتمام‌بتسريحة‌شعيرى‌

حتى‌أرتفع‌إلى‌مستوى‌سيدات‌‌‌وجهى
 الجمعية

13.  

Tetapi kepercayaan itu pula yang 

membuat cinta kami membeku. 
فإنّ‌دائماً‌أصون‌نظافتي‌وإخلاصي‌له‌
والتعالى‌في‌هذه‌الثقة‌يطمئن‌الحب‌‌

 حبا‌باردا..ويجعله‌

14.  

Ada yang semu dan sekadar basa 

basi. 
  .15 افتعال‌كل‌شيء

‌
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 . أشكال تقنيات تغيير النظرة9ل دو الج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Kemunafikan itu diperlukan 

dalam seni orasi. 
نفاق‌يقوم‌على‌موهبة‌في‌فن‌‌ولكنه‌
 .الخطابة

1.  

Tiba-tiba seorang polisi Mesir 

Bersama seorang perwira Inggris 

mendatangiku dan meminta agar 

demonstrasi dibubarkan. 

وتقدم‌منى‌ضابط‌بوليس‌مصرى‌ومعه‌‌
وطلبا‌منى‌أن‌أفض‌‌ضابط‌إنجليزى‌
 هذه‌المظاهرة‌

2.  

Gerakan-gerakan dalam negeri 

cenderung surut menjelang akhir 

masa Perang Dunia kedua, 

sementara gerakan internal 

kampus terkonsentrasi pada 

penertiban kelompok-kelompok 

kepentingan yang berseberangan 

dengan semangat nasionalisme. 

وكانت‌الحركات‌الوطنية‌العامة‌الصريحة‌‌
في‌انتظار‌انتهاء‌الحرب‌،‌‌قد‌خفقت‌

ولم‌يعد‌يتحرك‌داخل‌الجامعة‌إلا‌‌
تنظيمات‌بعض‌الأحزاب‌التي‌يقودها‌‌

طلبة‌محترفون‌ويقودونها‌دفاعاً‌عن‌‌
الحزب‌الذي‌ينتمون‌إليه‌لا‌دفاعاً‌عن‌‌

 قضية‌وطنية‌

3.  

Dia duduk di ruang tamu bersama 

ayah dan ibuku, sementara aku 

sedang belajar di kamar. 

وبقيت‌أنا‌في‌‌وجلس‌مع‌بابا‌وماما‌
 غرفتى‌أذاكر‌ولم‌أخرج‌إليه

4.  

Tapi logikaku bertahan. 5 ولكن‌عقلى‌لا‌يزال‌يقاومني‌.  
Semangatku untuk berdemonstrasi 

terdorong oleh bayang-bayang 

membahagiakan saat aku 

menyampaikan orasi dengan 

lantang di hadapan para 

demonstran. 

إلى‌‌‌المظاهرات‌وتحمست‌للمساهمة‌فى‌
حد‌أن‌ألقيت‌بين‌المتظاهرين‌خطاباً‌

 طويلاً‌

6.  

Aku pulang ke rumah jam enam 

sore. 
في‌الساعة‌السادسة‌وعدت‌إلى‌البيت‌

 مساء
7.  

Aku merasa masa depanku telah 

mulai dilukis. 
كأنّ‌أصبحت‌مهددة‌في‌‌وأحسست‌‌

 مستقبلى‌كله
8.  
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Resepsinya sendiri diadakan di 

gedung Persatuan Wanita, tempat 

para tokoh penting negeri ini 

menyelenggarakan acara-acara 

besar. 

‌أقمنا‌الحفل‌في‌مبنى‌الاتحاد‌النسائي
الذي‌كانت‌تتولاه‌السيدة‌هدى‌‌
شعراوى‌وكنت‌أساهم‌فيه‌وعلى‌‌

علاقة‌بكل‌عضواته‌،‌وشملت‌قائمة‌‌
 المدعوين‌العشرات..

9.  

Abdul Hamid menjawab dengan 

muka ceria dipenuhi oleh senyum 

yang menghanyutkan. 

وابتسامته‌الحلوة‌‌وقال‌عبد‌الحميد‌
 .المثيرة‌تملأ‌وجهه

10.  

Tetapi bukanlah saling mengenal 

secara jasmani tidak memerlukan 

pembatasan waktu dalam tiga 

puluh hari? 

ولكن‌التعارف‌الجسدى‌ليس‌فى‌‌
ثلاثين‌‌حاجة‌إلى‌تفرغ‌كامل‌لمدة‌

 .يوما

11.  

Maka siapa pun yang memangku 

pemikiran dan kehendak itu serta 

berada dalam rantai organisasinya 

harus dimintai 

pertanggungjawaban. 

فكل‌من‌يحمل‌هذه‌الفكرة‌أو‌المبدأ‌‌
وكل‌من‌في‌داخل‌هذا‌التنظيم‌‌

 .ويجب‌أن‌نحمى‌الحاكم‌منهمسئول،‌

12.  

Urusan ini tidak bisa diselesaikan 

oleh pakar pertanian atau 

perdagangan, maka harus 

diselesaikan di bar. 

والعمدة‌لا‌يستطيع‌أن‌يحل‌إلا‌إذا‌‌
 جلس‌في‌بار..

13.  

Kepercayaan Abdul Hamid 

kepadaku yang tanpa batas. 
أن‌عبد‌الحميد‌يثق‌بي‌ثقة‌لا‌حد‌‌هو‌
 ...‌يثق‌بأنّ‌لها

14.  

‌
 . أشكال تقنيات الاختزال 10 دولالج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Aku bak seorang milyuner yang 

merasa bahwa orang miskin jauh 

lebih bahagia darinya. 

‌‌بالإنسان‌الغنيكنت‌أشبه‌نفسى‌
المليونير‌الذي‌يتصور‌أن‌الفقير‌أسعد‌‌

 منه

1.  
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Mungkin prestasi ini adalah 

dorongan dari dalam diriku yang 

tidak kusadari. 

ربما‌كانت‌هذه‌هى‌المقدمة‌التى‌كانت‌‌
‌‌منذ‌كنت‌طفلةتدفعني‌إليها‌طبيعتي‌

 دون‌أن‌أتعمدها

2.  

Aku memutuskan untuk menikah 

suatu hari nanti. 
وأنا‌أرسم‌مستقبلى‌‌‌ومنذ‌وعيت‌أنوثتي

 على‌أساس‌أن‌أتزوج...‌
3.  

Kenyamanan. Bukan cinta. ليس‌‌‌ورغم‌ذلك‌فإنّ‌أستريح‌له‌...
 حبا...‌ولكنه‌مجرد‌راحة

4.  

“Aku bingung dengan 

pembicaraan para pedagang yang 

membeli hasil pertanianku. Aku 

memilih fakultas ini agar aku 

tidak bingung lagi.” 

كنت‌أحتار‌في‌مناقشة‌التاجر‌الذى‌‌
في‌‌‌أشجار‌الموالحيشترى‌حصيلة‌

أرضى..‌وقررت‌أن‌أدرس‌حتى‌لا‌‌
 أحتار..‌وفعلًا‌..‌لم‌أعد‌أحتار..‌

5.  

Keesokan paginya, aku bangun 

dan marah. 
وقمت‌في‌الصباح‌التالى‌وأنا‌ساخطة‌

 على‌نفسى
6.  

Saat itu aku merasakan tanganku 

ingin bergerak mendekat dan 

menyentuh tubuh laki-laki di 

depanku. 

وتتحسس‌‌‌تمتدوأحسست‌بيدي‌
ذراعه‌..‌تتحسس‌جسده.‌أريد‌أن‌‌

 ألمس‌جسد‌رجل

7. ‌

Aku tertawa. 8 يومها‌وضحكت‌.  
Dia memandangiku heran. 9 في‌دهشة‌عبد‌الحميد‌ونظر‌إلي‌.  
Menyesal karena telah memberi 

kemerdekaan kepada ibu dan 

kakakku untuk mengatur 

semuanya. 

الاختيار‌‌ندمت‌لأنّ‌تركت‌حرية‌‌
 والتجهيز‌لأمي‌وأختي

10.  

Tetapi aku tidak bisa memenuhi 

tugas ini. 
ولكنى‌لا‌أستطيع‌أن‌أتحمل‌مسئولية‌

الذي‌يعطيه‌لى‌‌كل‌هذا‌الهو‌الفراغ‌
 عبد‌الحميد‌

11.  

Kami tertawa lepas. 12 وضحكت‌مع‌عبد‌الحميد‌.  
Aku merindukan saat-saat Abdul 

Hamid pergi bersamaku ke sebuah 

pesta pertemuan para jet set negeri 
ini. 

كنت‌أنا‌وحدى‌التي‌أتحمل‌كل‌‌
وطبعاً‌كنت‌حريصة‌على‌أن‌‌‌التكاليف

13.  
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أصحب‌عبد‌الحميد‌معى‌إلى‌كل‌‌
 .حفلة

 
 . أشكال تقنيات النقل بالمحاكة11ل دو الج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Aku merasa sekadar mengulang-

ulang pelajaran yang kupelajari di 

masa Taman Kanak-kanak. 

كأنّ‌أردد‌بهذه‌القرارات‌دروس‌القراءة‌‌
روضة‌الرشيدة‌التي‌تعلمناها‌في‌مدرسة‌

 ..‌الأطفال

1.  

Sejak awal aku terbiasa 

melakukan kalkulasi atas segala 

sesuatu berdasar ambisi pribadi. 

ومنذ‌البداية‌وأنا‌أحسب‌حساب‌كل‌‌
 شيء‌على‌أساس‌طموحى‌الشخصى.‌

2.  

Kemudian langsung pergi ke 

Iskandaria untuk berbulan madu. 
نسافر‌بعده‌مباشرة‌إلى‌الإسكندرية‌‌

 .شهر‌العسللقضاء‌
3.  

Dan menghempaskanku ke atas 

ranjang. Ranjang pengantin. 
إلى‌أن‌القانّ‌على‌الفراش‌فراش‌‌

 العروسين.
4.  

Sepuluh hari kami menikmati 

bulan madu di Iskandaria. 
شهر‌‌وكان‌قد‌مضى‌عشرة‌أيام‌من‌

 .ونحن‌في‌الإسكندرية‌العسل
5.  

Andai dia mau menjadi staff 

Kementerian, dia pasti bisa. 
لو‌أراد‌أن‌يكون‌مثلًا‌وكيل‌وزارة‌‌

 .لاستطاع
6.  

Aku sangat berbeda, aku selalu 

tidak memiliki waktu luang. 
أنا‌نفسى‌شيء‌مختلف‌عنه‌وليس‌‌

 .أبدا‌وقت‌فارغأمامي‌
7.  

Aku lebih senang memiliki 

kedekatan dengan kelompok-

kelompok kecil ini dibanding 

bergabung dengan partai besar. 

وقد‌كنت‌أرتاح‌فعلًا‌إلى‌هذه‌‌
التجمعات‌أكثر‌من‌ارتياحى‌إلى‌‌

 .الأحزاب‌الكبيرة

8.  

Aku juga pernah menyampaikan 

materi di kantor Partai Nasionalis 

(PN). 

وألقيت‌محاضرة‌أخرى‌في‌اجتماع‌‌
 .ضيق‌فى‌مبنى‌الحزب‌الوطني

9.  
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Undangan ini untuk membangun 

relasi kerja. 
بل‌إن‌الدعوة‌هي‌ما‌يسمى‌دعوة‌‌

 .عشاء‌عملعمل«‌أو‌
10. ‌

Naluri keibuanku sejak awal 

kusembunyikan di balik ambisi 

dan ego untuk menjadi tokoh. 

‌‌غريزة‌الأمومةكفانّ‌تأجيلًا‌..‌ثم‌إن‌‌
تتحرك‌في‌منذ‌البداية‌وكنت‌أخفيها‌‌

وراء‌اهتمامي‌طموحي‌في‌الحياة‌‌
 العامة.

11.  

‌
 . أشكال تقنيات الزيادة 12ل دو الج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Lepas dari galau cinta, aku 

memiliki konsep khusus tentang 

perkawinan. 

ولكن‌هناك‌شيء‌آخر‌غير‌الحب..‌‌
 .الزواجهناك‌

1.  

Kerenanya, sejak awal 

kedewasaanku, aku memutuskan 

untuk menikah suatu hari nanti. 

  .2 .أن‌أتزوج‌البداية‌ولهذا‌قررت‌منذ‌

Setiap kali pergi dariku, dia 

meninggalkan kenyamanan dan 

tawa. 

  .3 .ضاحكةويتركني‌مرحة‌

“Besok hari Senin. Hari kita 

minum teh bersama.“ 
  .4 يوم‌الشاي..غدا..‌الاثنين‌

Gerakan politik kali ini begitu 

dahsyat. 
  .5 قوية‌..‌‌الحركة

Dia tersenyum, "Aku akan 

mengajarimu sampai kamu bisa." 
‌‌-‌وقال‌من‌خلال‌ابتسامته‌المرحة‌:‌

 .أعلمك
6. ‌

Apakah aku harus segera 

melahirkan anak dan menjadi ibu? 
  .7 ؟‌أنجبهل‌

Beliau berkata, “Tentu kamu 

sudah mendengar tentang ledakan 

bom itu dan tentang kelompok 

yang tertuduh.“ 

  .8 .والمتهمين‌بها‌القنبلةطبعاً‌سمعت‌عن‌

Aku lebih banyak memberi waktu 

untuk ego dan ambisiku dari pada 

waktu yang kupersembahkan 

untuk suamiku. 

  .9 أكثر‌مما‌أعطيه..‌‌نفسىإنّ‌أعطى‌
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Aku juga sering menghabiskan 

malam-malam selepas isya untuk 

mempersiapkan disertasi 

doktoralku. 

وكنت‌في‌أغلب‌الليالي‌أنتهى‌من‌‌
العشاء‌وأجلس‌الأذاكر‌وأدرس‌إعداداً‌‌

 .للدكتوراه

10. ‌

‌
 . أشكال تقنيات التخصيص 13 لدو الج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Maksudku, kita tunda 

pembicaraan ini sampai aku 

selesai ujian skripsi. 

‌ .1 .يا‌عبد‌الحميد‌الامتحانبعد‌

Gerakan politik kali ini begitu 

dahsyat. 
‌ .2 قوية‌..‌‌‌الحركة

Tidak ada pernikahan sebelum 

skripsi! 
  .3 .قبل‌الليسانس‌شيءلا‌

Bagaimana mungkin kita check-in 

di hotel tanpa koper? 
  .4 .الفندق‌بلا‌حقائب‌ندخلكيف‌

Bila tidak bersamaku, dia akan 

bisa dengan mudah menemukan 

hal-hal kecil untuk mengisi 

kekosongannya. 

فإذا‌لم‌يقضه‌معى‌فمن‌السهل‌عليه‌‌
بأي‌شيء‌‌دائماً‌أن‌يشغل‌نفسه‌

 .آخر

5.  

“Kamu bersama mereka pada 

malam menjelang peledakan?“ 
  .6 .نفس‌الليلةلقد‌كنت‌معهم‌في‌

Mereka adalah para tokoh yang 

setiap orang merasa terhormat 

bisa duduk dan berbincang serta 

sangat berbahagia bila mereka 

berkenan datang ke rumah. 

لها‌وزنها‌‌‌شخصية‌عامة‌إن‌كلًا‌منهم‌
واحترامها‌ويتشرف‌أي‌مخلوق‌لوق‌أن‌

 .يجلس‌إليها‌أو‌يدعوها‌إلى‌بيته

7.  

‌
 . أشكال تقنيات التكييف 14ل دو الج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Semuanya terjadi dengan 

alami. 
  .1 فقد‌بدأت‌كل‌شيء‌بلا‌إعداد..

Akhirnya malah menjelma 

sahabat karib bagiku dan aku 

menjadi teman terbaik 

baginya. 

لذلك‌فإن‌كل‌الذين‌بدءوا‌بكلمات‌الغزل‌‌
 أصدقاء‌من‌خير‌الأصدقاء‌انتهوا‌إلى‌

2.  
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Dan aku diam seribu bahasa. ‌..ولم‌وهى‌تعلن‌أنها‌تعطى‌نفسها‌لرجل
 ،‌أتكلم

3.  

Dia menggemari musik dan 

mengoleksi barang-barang 

antik dari dalam dan luar 

negeri. 

إنه‌يحب‌الموسيقى‌ويحتفظ‌بمجموعة‌كبيرة‌‌
والحديثة‌والعربية‌‌‌الإسطوانات‌القديمةمن‌

 .والإفرنجية

4.  

 
 . أشكال تقنيات التعميم15 دولالج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Dia menghabiskan waktunya 

setiap malam di bar bersama 

teman-temannya dan pergi ke 

tempat-tempat keramaian. 

يجتمع‌فيه‌‌‌في‌»‌بار‌«سهرته‌كل‌ليلة‌
 (‌29مع‌أصدقائه‌)ص.‌

1. ‌

Pesta telah usai. 2 (‌34)ص.‌‌حفل‌الزفافوانتهى‌.  
Aku mencarinya dan kukatakan 

kepadanya saat kutemukan ia di 

balik kerumunan beberapa laki-

laki dan perempuan asing. 

وأخذت‌أبحث‌عنه‌إلى‌أن‌وجدته‌‌
واقفا‌بجانب‌البار‌بين‌بضعة‌رجال‌

 (‌56وسيدات‌من‌الأجانب‌)ص.‌

3.  

Dan ketiga, perkawinan berkaitan 

dengan naluri melahirkan dan 

membesarkan anak. 

  .4 .الصبيان‌والبناتوأن‌تربطه‌بإنجاب‌

‌
 . أشكال تقنيات الوصف 16 دولالج

)Tsa ) نص اللغة الهدف    )Tsu ) نص اللغة المصدر   نمرة 

Aku mengintai setiap lalu lalang 

waktu dan silang sengkurat 

peristiwa di sekitarku, ibarat 

detak-detak kuku kaki bagal 

(peranakan kuda dan keledai) 

yang tak berdaya menarik gerobak 

di belakangnya. 

وأرقب‌كل‌ما‌يجرى‌حولى‌كأنه‌وقع‌‌
 .عجوز‌يتحرك‌بغلدقات‌حوافر‌

1.  

‌


